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Poznámka autora

			Autor zbavuje svého vydavatele, své dědice a svého literárního agenta odpovědnosti za obsah tohoto literárního díla a jak za života, tak i po smrti ji veškerou bere na sebe.

		

		
			


„Když je někde hodně cour, žádná neposlouchá.“

				– Komedie o pinďouru

		

		
			


Panu soudci

			Ještě okamžik, drahouši! Než se do těchto stránek pohroužíš s úmyslem dostat mě do vězení, nezapomínej na to, že čteš literární dílo, a že tedy jeho postavy jsou výplody či hříčky fantazie (rétorické figury, karikatury a metafory), a nikoliv osoby z reálného života. Nezapomínej také na to, že se román odehrává v roce 1999. Bylo by nespravedlivé mě žalovat za smyšlený skutek, který když byl vyprávěn, ještě se ani nestal.

							

			Autor

			 

			


Avellanedin útěk Nenáročná hra o jednom aktu (zavržení)

			DĚJIŠTĚ

			Moře mezi Kubou a Floridou,  ostrov Key West a havanské nábřeží Malecón

			 

			DATUM

			Červenec roku 1999

			 

			HLAVNÍ PŘEDSTAVITELÉ

			 

			Hlavní představitelé na moři:

			Gertrudis Gómezová de Avellaneda a José Martí

			 

			Hlavní představitelé na havanském nábřeží Malecón (v pořadí, v jakém se objeví):

			Halisia Jalonzová

			Virgilio Piñera

			Fifo (ztvárněný dvojníkem)

			Delfín Proust (také se objevuje na ostrově Key West)

			Dulce María Leynazová

			Tina Parecia Mirruzová

			Karilda Oliva Vilná

			H. Padíček (také se objevuje na moři a na ostrově Key West)

			José Zacarías Tallet

			Sbor napravených prostitutek

			Rita Hromada

			Paula Amanda alias Luisa Fernanda

			Odysseus Ruego (také se objevuje na ostrově Key West)

			José Lezama Lima

			Julián del Casal

			 

			Sbor na havanském Malecónu:

			Tvoří ho méně významní básníci jako Cynthio Metier, Retamal, José Martínez Mata, Pablo Amando, Miguel Barniz a asi sto dalších; také v něm jsou členové VOR, tj. výboru na obranu revoluce, trpaslíci, vysocí důstojníci a občas všichni ti, kteří se na Malecónu zrovna nacházejí.

			 

			Režie:

			Fifo

			 

			Masky a choreografie:

			Raúl Kastro

			 

			Oživování mrtvých:

			Óscar Horcayés

			 

			Hudba:

			Národní symfonický orchestr pod taktovkou Manuela Gracii Markova alias Ksichtu alias markýzy z Maconda

			 

			Hlavní představitelé na ostrově Key West (v pořadí, v jakém se objeví):

			José María Heredia

			Fernando González Esteva

			Zebroun Sarduy

			Hlasatel

			Primigenio Florit

			Dětský sbor

			Bastón Dacuero

			 

			Sbor básnířek:

			Ángel Gastaluz (tato postava má díky papežské bule schopnost být všudypřítomná, proto během celého románu může být po libosti na několika místech najednou)

			Starosta Miami

			Prezident Spojených států

			Politický předák

			Šéfredaktorka módního časopisu

			Kilo Abierto Montamier

			Oceněná básnířka

			Poslanec za stát Ohio

			Nejvyšší státní návladní

			Miamský biskup

			Jediná teplá mánička, která na Kubě zbyla (také má schopnost být všudypřítomná, kterou získala díky svaté Bůze)

			Mariano Brüll

			Dáma z Miami

			Stařenka

			Kněz

			Jeptiška

			Profesorka literatury

			Další básnířka (oceněná sama sebou)

			Astrolog

			Alta Grave de Peralta

			Dáma ověšená šperky

			Akademik

			Ředitel exilového kubánského muzea

			Andrés Reynaldo

 

			Sbor na ostrově Key West:

			Tvoří ho tři tisíce básnířek, profesorky latiny, stovky kandidátů na kubánského prezidenta a další význační politici. Občas se k němu připojí veškeré obyvatelstvo ostrova Key West. Jindy se rozdělí na menší sbory.

			 

			Režie:

			Moscoso

			 

			Oživování mrtvých:

			Alta Grave de Peralta

			 

			Masky a choreografie:

			Kilo Abierto Montamier

			 

			Hudba:

			Guadalajarský orchestr pod taktovkou Octavia Pla alias řádového bratra Nobela (na základě lživých pomluv Tomáse Borgeho)

			 

			 

			DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ URČENÉ PUBLIKU

			 

			Než hra začne, cítíme se být ze zákona povinni upozornit na to, že v souladu s nastudováním tohoto dramatického kusu musí být jeden člověk z publika během představení zastřelen. Za tuto dobrovolnou smrt nepřebírá zodpovědnost ani divadelní společnost, ani autor. Jakmile diváci vstoupí do divadla, musejí si být vědomi toho, že tu mohou přijít o život.

			Abychom se vyhnuli jakýmkoliv nepříjemnostem se zákonem, každý divák musí při zakoupení vstupenky podepsat níže uvedené prohlášení.

			Plně si uvědomuji, že při sledování této divadelní hry mohu během představení přijít o život. Na potvrzení toho níže připojuji své jméno a podpis.

			 

			Podpis, jméno a adresa.

			 

			DĚJ

			 

			Hra začíná tím, že se Gertrudis Gómezová de Avellaneda, která byla na Fifův příkaz vzkříšena, aby se mohla zúčastnit oslav pořádaných na počest výročí jeho padesátileté vlády, snaží uprchnout v člunu, patrně na Floridu. Fifo je o jejím útěku ihned informován a nařídí, aby ji zatkli, ale protože si vzápětí uvědomí, že by to vyvolalo mezinárodní skandál, přikáže, aby se uspořádal toliko akt zavržení, třebaže tajně instruuje své žraloky a trpaslíky, aby její útěk za každou cenu překazili. Akt zavržení zahajuje skupina význačných básníků, kteří na ostrově ještě zbyli a z nichž někteří byli pro tuto příležitost rovněž vzkříšeni. Předpokládá se, že se básníkům podaří Avellanedu přesvědčit, aby svou zem neopouštěla. Na Fifův příkaz mají po Avellanedě ve velkém házet shnilá vejce, která u moře nachystal zástup trpaslíků. Přestože ale zpočátku není jisté, kam má Avellaneda vlastně namířeno (ono „na Floridu“ je novinářská kachna vypuštěná rozhlasovou stanicí Samá voda), exiloví básníci, včetně těch, kteří byli kvůli tomu vzkříšeni, se rozhodnou, že na samém jihu Spojených států (to jest na ostrově Key West) uspořádají velkou manifestaci, aby Avellanedě vyjádřili svou morální podporu. Kromě toho, že na ni napíší nejrůznější básně a ódy, jí rovněž házejí tabulky čokolády, kalifornská jablka, bonbony, a dokonce i falešné perly.

			 

			AVELLANEDA (u havanského Malecónu spouští na moře člun):

			Perlo moří! Jasná hvězdo Západu!

			I kdybych teď měla pojít, stejně odejdu.

			Vždyť už ani nezakrývá temný noční háv

			blankyt tvého nebe. Bárko moje, plav!

			To ta přičinlivá chátra je ten z důvodů,

			že své rodné zemi musím nyní vale dát.

			Tyhle lidi dál už snášet nebudu!

			Sbohem, šťastný ráji, vlasti rozmilá,

			kde i velký pochop z jiných pochopů má strach!

			Nikdy jsem si tu však nenašla ten pravý vztah,

			i když jsem se o to tolik snažila.

			Nuže vzhůru, plujme dálkám vstříc!

			Moje prsa dmou se čím dál víc…

			 

			(Nastoupí do člunu a začne rychle veslovat. Jedná se o korpulentní ženu, která má na sobě dlouhé černé šaty, jaké se nosily v devatenáctém století, a jejíž tvář halí rovněž černý závoj. Když tu extravagantní postavu uvidí žraloci, začnou naříkavě kvílet a plavou pryč. I trpaslíci se celí vyděšení snaží dostat zpátky na břeh. Fifovi nezbývá nic jiného než se spolehnout na akt zavržení, a proto nařizuje, aby ihned začal.

			Na scénu vstoupí Halisia Jalonzová a akt zavržení zahájí. Nese veliké pštrosí vejce. Halisia by mezi básníky správně neměla vůbec být, ale to jí nikdo nevymluví. Nezapomínejme, že nedávno prý oslavila sté narozeniny. V každém případě podáme stížnost k zesnulému předsedovi PEN klubu Renému Tavernierovi.)

			 

			HALISIA JALONZOVÁ:

			Fifo s námi a zlé pryč!

			Ty královno všech velepíč!

			Za to ještě zaplatíš.

			Já však velmi dobře vím, 

			že v těch piklech prsty má

			kdo jiný než Plisecká.

			A s tou já pěkně zatočím.

			(Pozvedne obrovské pštrosí vejce a hodí ho do moře. Hlasitě to šplouchne, voda vysoko vystříkne a zmáčí Avellanedu od hlavy až k patě.)

			 

			AVELLANEDA (je úplně promočená, ale nepřestává veslovat):

			Obraz, který malujete, důkaz je,

			že jsi nejen blbka špatně placená,

			ale také mrzká, podlá zlobryně.

			Buď si tedy, babo slepá, zvrácená,

			v zemi plné pláče, plné běd.

			Já však budu volná, jen co Foibos začne hřát!

			Ty naopak svoje hřivny zastavilas hned.

			Za to vejce děkuji ti mnohokrát.

			A že prasatům jsi zaprodala talent svůj,

			to mě vážně mrzí, to si pamatuj.

			 

			(Halisia Jalonzová, které se v tváři zračí porážka, si obrovskou lupou prohlíží Avellanedino poprsí, které se jí zdvihá stále mocněji. Pak se neovládne a pronese, třebaže potichu, tyto verše:)

			 

			HALISIA JALONZOVÁ:

			Ty si, stará couro, odpluješ,

			a já tady, stará vražda též,

			stěžovat si můžu? Ale kdež…

			 

			(V té chvíli jeden z urostlých trpaslíků strčí do Virgilia Piñery, aby začal svůj akt zavržení. Básník vyleze celý rozklepaný na malecónskou zídku, zahledí se na moře a tichounce šeptá:)

			 

			VIRGILIO PIÑERA:

			Je to naše kletba, všude kolem sebe vodu mít,

			která tobě velí, moje drahá přítelkyně: musíš jít!

			Také já bych se chtěl k tobě připojit,

			nemohu však roztáhnout své perutě,

			když Obludka Salasová stojí vedle nehnutě,

			jako fízl špehuje mě, jde z ní strach.

			Každopádně tu mám po ptákách.

			Každopádně nešťastný moc jsem:

			právě tuhle noc, kdy budu popraven,

			těm svým katům nejlepší své básně musím odevzdat,

			přitom na ně panegyrik zveršovat.

			Tak tu jsem:

			pod dohledem,

			pokořen,

			ve smutku

			a bos

			(tvým údělem je vor,

			zatímco můj los

			je popravčí sbor).

			A tak ti tajně vzdávám hold a připíjím,

			nahlas však ti nadávám a zlořečím.

			Tomu ale probůh nepopřávej sluch.

			A nechť neodradí tě to naše prokletí

			všude kolem sebe vodu mít.

			Neztrácej svou odvahu a klid.

			Ty musíš jít!

			Ty musíš, ženská, pryč

			od všech těchhle band

			a neustupuj ani o jedinou píď.

			 

			FIFO (rozzuřeně):

			Co to blekotá ten starej buzerant?

			Však já ještě dneska v noci natrhnu mu řiť!

			 VIRGILIO PIÑERA (zoufale zvýší hlas):

			Holčičko má!

			Pozor si dej,

			neb sudba tvá

			je neblahá.

			Vrať se zpět, vrať se sem,

			kde banánů je plná zem.

			Staň se zas

			jednou z nás,

			život spas,

			neb sudba tvá

			je zlá.

			Vrať se sem, vrať se zpět!

			Třeba když já byl v Paříži,

			šlohli mi franků pět.

			 

			(pro sebe):

			Hrozné verše, jak hluboko jsem kles,

			těžko mi je bozi pochválí.

			Kdybych je tu ale neprones,

			dobře víte, jak by si mě podali.

			A já přitom jenom chci mít klid,

			ačkoliv mě v noci mají zavraždit,

			jak mi tamto monstrum slíbilo.

			Kéž aby to na silnici nebylo.

			Ať mé mrtvé tělo omyjí,

			ať pak andělé ho proklají,

			ať mu Olga Andreu požehná,

			Arrufat ať prohlásí ho za svaté,

			Uvidíte, že čas za pravdu mi dá,

			ať si říkají, co chtějí, vy se dočkáte…

			(Virgilio hodí malé poštolčí vajíčko, kterým nešťastnou náhodou trefí Avellanedu do oka. Avellaneda se nepříčetně rozlítí, popadne kotvu, mrští ji do davu stojícího na Malecónu a zabije trpaslíka, který měl prý sto hlav.)

			 

			FIFO (ještě rozzuřeněji):

			Co jsem vám, bando, přece řek?

			Miřte té zrádné zrůdě na zadek!

			Běda, kdo by mě neposlech.

			Vždyť nechal jsem ji vzkřísit já,

			a takhle dopadla má oslava.

			 

			AVELLANEDA:

			Ne, do zadku probůh ne,

			vždyť mé Básni slouží za polštář!

			Slyšte moje heslo dne:

			Raději vám nastavím svou tvář.

			 

			(Všichni účastníci aktu zavržení házejí po Avellanedě shnilá vejce.)

			 

			SBOR:

			Miřte té zrádné zrůdě na zadek!

			Běda, kdo by mě neposlech.

			Vždyť nechal jsem ji vzkřísit já!

			 

			AVELLANEDA:

			Má-li to být takováto salva ničivá,

			to se radši zase obrátím.

			Už mám pocit, že vám docházejí síly,

			už mám pocit, že ztrácíte svou píli.

			Jakmile si Horcayése odchytím,

			z hrudi svoje kopí učiním

			a o hlavu ho připravím…

			Ale mezitím

			oddechu si dopřeju, a to tím,

			že i nohy do veslování zapojím.

			 

			VIRGILIO PIÑERA (odchází):

			Zkus to, zkus.

			Velké nohy máš,

			podpatky si prošlapáš.

			Pluj pryč, tady už je se vším, včetně konce, šlus.

			 

			(Když si všimne, že za ním jde Obludka Salasová a nahrává si ho, rychle se otočí k moři a z plna hrdla zakřičí):

			Nedělej už vlny, nebuď blázen,

			obrať to a vrať se na zem!

			 

			AVELLANEDA (vzdaluje se od Malecónu a od přístavu):

			Nejsem blázen. Možná poblázněná chlapy,

			co má pochva umí uvolnit či lapit,

			nesvedly by ani Herkulovy tlapy.

			 

			SBOR (vystoupí na malecónskou zídku):

			Miřte té zrádné zrůdě na zadek!

			Běda, kdo by mě neposlech.

			Vždyť nechal jsem ji vzkřísit já,

			a takhle dopadla má oslava.

			 

			(Záliv znovu zasypou shnilá vejce.)

			 

			AVELLANEDA (v dešti shnilých vajec nyní už vyplouvá na otevřené moře):

			Jaká zvláštní radost, jaký nevýslovný jas!

			Černý, smuteční flór stře se z nebe pryč.

			Zaduněla děla, naplnil se čas,

			palte, buzeranti, jenom palte víc.

			Na mé mocné průčelí si palte dál,

			tam by celý pluk se hravě poskládal.

			Křepčete a palte, palte zas.

			Ty mé šťastné Antily! Ty kouzelné písně!

			Pompu dne jsem dala noci napospas!

			 

			(Na malecónskou zídku se velkou piruetou přenese Delfín Proust, avšak předtím se na sebe podívá do kapesního zrcátka, které se otvírá jako velký vějíř. Několikrát se zatočí, několikrát jako žába poskočí a rozhodí rukama. Nepřestává poskakovat a přitom začne svou básnickou řeč.)

			 

			DELFÍN PROUST:

			Kde musela jsi vyrůstat,

			do výše roste velký mahagon.

			(Pojď a sáhni mi na ohon.)

			Už neprojdu skrz město a svůj strach.

			(Jen poslušný jsem prostě.)

			To nevítězíš ty, to světlo vyhrává.

			(Podívej, jak mi roste.)

			Vše, o co přicházíš, si na Křížovém kopci užívám,

			kde musela jsi vyrůstat.

			Vrať se,

			chtěl bych tě do náruče Tiny Parecii Mirruzové dát.

			(Muž se teď ze mě musí stát.)

			 

			(Delfín Proust hodí po Avellanedě mahagonové semínko, které jí spadne do záňadří. Avellaneda si ho ze žlábku mezi prsy vytáhne, smutně se na něj zadívá a hodí ho do moře. Hned nato se zase vzchopí.)  

			AVELLANEDA:

			Už po Betisu

			loďka čilá

			volně splývá

			po proudu.

			Ani polínko,

			ani semínko!

			Zaber, veslaři,

			brzy na nebi

			hvězda zazáří

			večerní.

			Já jediné, co chci,

			je být pryč…

			 

			(Rozštěká se pes. Objeví se buldok, který jde po dvou a opírá se o velikou hůl. Je to Nicolás Guillén alias Guillotina. Stříhá velkýma ušima a holí hrozí básnířce, která v dáli odplouvá.)

			 

			NICOLÁS GUILLÉN:

			Není možný, abys odplula.

			Strana ti to nedovolí,

			vlast se u nás vždycky měřila

			šafářovou holí.

			Arará, žádná sluj.

			Arará, na zdraví.

			Odplout nemůžeš,

			pokud se mnou nepůjdeš.

			Ty jsi stará, víš?

			Strach ti nahání ta mříž

			stejně jako mně.

			Takový já jsem,

			jako ty z Camagüey.

			Poslouchej, staví nám tu autobus,

			spolu odsud odjedem.

			Arará, staví nám tu autobus,

			neboť jeden jako druhej jsme,

			já

			a ty.

			Ty a já.

			Chcem se dostat z týhle bryndy pryč

			a pak svobodně si zahrát bridž.

			Frnda já, frnda ty.

			Spolu odsud odfrnknem!

			 

			(Zatímco symfonický orchestr uprostřed všeobecného zmatku vyhrává skladby z Guillénovy sbírky Pořádný son, Guillén odhodí hůl, vrhne se do moře, mocně pádluje velkýma ušima a snaží se doplavat k Avellanedině člunu.)

			 

			SBOR (volá na poplach):

			Sensemayá, ohá,

			ten had nám bere roha!

			 

			(Fifo nařizuje, aby Guilléna z moře okamžitě vylovili. Národního básníka, z něhož crčí voda, předvedou před Fifa.)

			 

			FIFO (ke Guillénovi ironicky):

			Dost mě trápí, že ty někdy

			zapomínáš, kdo já jsem.

			Dostaneš teď, co ti patří,

			zahrajem si spolu na tři.

			 

			(Fifo nařídí, aby Guillénovi uřízli obě nohy. Zruční trpaslíci si na to vezmou pilu. Básník na Malecónu krvácí a umírá na sněť. Ve velkém orchestru zadují trubky a rozezní se smuteční akordy. Na Fifův rozkaz se na počest zesnulého národního básníka drží minuta ticha. Poté orchestr vyhrává do tance a na pódiu u malecónské zídky Halisia ztvárňuje umírající černou labuť.)

			 

			RAÚL KASTRO (sto trpaslíků přitom odnáší Guillénovy ostatky):

			To je teda kravál,

			to je vřava!

			Ale ať se kam chci podívám,

			toho svého nabíječe postrádám.

			 

			(Patrně v domnění, že se jedná o smuteční rozloučení s Nicolásem Guillénem, všichni vojáci opakují Raúlovy verše tak dlouho, dokud je Fifo výhružným posunkem neumlčí.)

			 

			FIFO:

			Tohle není žádná tancovačka! Chovejte se jaksepatří hned!

			Vždyť by se to mohli ve Francii dozvědět.

			Teďka se už nemůžeme na tu svini Sartra spoléhat,

			když z popravy zastřelením nám chtěl umělecké dílo udělat.

			Ihned všechny reflektory rozsviťte!

			Dulce Maríu Leynazovou a Tinu Parecii Mirruzovou přiveďte!

			Ať už konečně se zpřístupní všem naše literární kolbiště!

			Jo a mezi účinkující též Karildu Olivu Vilnou připište!

			 

			(Objeví se Dulce María Leynazová. Vyjde na malecónskou zídku po narychlo přistavených schůdkách. Má dlouhé hedvábné šaty, bílé rukavice a slaměný klobouk, na němž má přivázaného živého kondora, který je na celém ostrově poslední svého druhu.)  

			DULCE MARÍA LEYNAZOVÁ:

			S vodotryskem pohrává si luny svit,

			stiskni vodu, aby mohla jemně vyprýštit,

			pak tam můžeš flakon s cyankáli přihodit…

			Nezapomínejte, že já patřím k aristokracii,

			proto takovou mám slabost pro nepružnou byrokracii

			a též ráda nosím šarlat na svých rtech.

			Já jsem jednou podávala kokain na stříbrných podnosech…

			 

			(Leynazová nabízí sáček s kokainem Tině, která aby neklopýtla, leze na malecónskou zídku zavěšená do Cynthia Metiera. Tina si s nelíčenou venkovskou skromností chce kokain vzít, ale Cynthio jí v tom zabrání.)

			 

			CYNTHIO METIER:

			Ty jsi ale tupá, to je kokain, to se šňupá!

			 

			TINA PARECIA MIRRUZOVÁ:

			Vždyť já vím, to jsem jenom pro Frantíka Metiera měla…

			 

			(Jakmile Tina stojí na malecónské zídce, začne recitovat):

			Jen ty, holčičko má sladká, umíš v Leninově parku

			pozorovat lidi, jak jdou na procházku.

			Já zas vidím jenom rudou barvu, jenom jisté ptáky

			(ale jenom tehdy, když mi Odysseus promne zraky).

			Holčičko má krásná, nosíš tady roucha vzdušná jako mraky,

			neboť v téhle cudné agávové říši velká jsi a sama,

			v téhle zemi zvládneš všechno, protože jsi dáma:

			tvoje šaty utkala ti víla.

			Ale nyní sis je, holčičko má krásná, hodně promočila.

			Znáš i cizí kraje, dotýkáš se kouzla růží,

			já však mám svou chatrč z listů palem, v které zahřeji ti kůži.  

			(Objeví se Karilda Oliva Vilná. Na sobě má rudou večerní toaletu s velkým výstřihem. Rudá je i růže, kterou drží mezi zuby. Jakmile stojí Karilda na malecónské zídce, rozmáchne se svou velkou rukou a růži hodí Fifovi.)

			 

			KARILDA OLIVA VILNÁ:

			To není láska, o čem blekotá ta hlupačka,

			láska je, co tě rozmačká.

			Láska je polibek na ústa, polibek, z něhož umírám.

			A ten já chci, za něj všechno dám.

			A kvůli této lásce též se Trudi trudí.

			Ach, moje Trudi!

			Znalkyně sirky uhaslé ty seš,

			v bitevní vřavě vždy jsi zhasla, to mi nepopřeš,

			a z muly vždy jsi spadla.

			Proto jsem tady, musím ti říct: „po mém boku stůj“.

			Znalkyně sirky uhaslé ty seš,

			seber se, pojď sem, po mém boku běž,

			anebo bodnu do tebe prs svůj.

			Protože když se na tvá dmoucí ňadra podívám,

			zábrany ztrácím, ovládat se přestávám.

			Všechno mě svědí, vše se se mnou točí,

			kunda mi jihne, kalí se mi oči.

			Pověz mi, kolika ses mužům oddala?

			Pověz mi, kolik vojáků jsi poznala?

			Pověz mi, kolik paniců jsi zkazila?

			Pošlu ti svoje rozžhavené sémě

			na penisové ragú. Tu máš, pusť se do díla.

			Šeptej mi „ty má děvko přihřátá“ a sténej.

			Dobře víš, že jsem na kolenou žila,

			a teď se plavím za tvým pasem:

			své žírné tělo dobře zorala jsem,

			abys do něj svoje zrna zasadila,

			červená zrna, zrna milá.

			Jen ať to svědí, je to slast

			(a na muňky mám mast).

			Ty, jež jsi vzňala mnohý klas,

			oheň mých kopřiv has.

			Vyrostla jsem bez příkras

			jak trnový keř, co probodnout chce vráz.

			Ať se ta tvoje velká tykev točí zas!

			Obě jsme staré zvadlé coury

			a na stesky už není čas.

			K smrti mě uplivej

			anebo znič mě pachem svého potu.

			Pak nahé navždy obsadíme Matanzaský záliv.

			Má drahá, nás už nečeká nic v dáli.

			U tvého pasu budu plout

			(pasu, jejž nelze obejmout)

			tak dlouho, dokud spolu neulehnem do měkké postele,

			v které nás kentaur (nebo sto kentaurů) polaská vesele

			a vyléčí nám tahle strašná zranění.

			Jako remorkér tě budu táhnout, dokud nedosáhneme svůj cíl.

			Mé vlastní čelo bude kýl.

			Pojď už na břeh, vrať se na zem!

			Pojedeme autobusem.

			Kentaur může být i autobusák

			(nebo sto jich), ale támhletoho viděla jsem jako první já…

			U tvého pasu chci teď dovádět,

			dřív než mi tě moře smaže.

			Ale běž už, mazej,

			neboť je to kentaur, co tě žene vpřed.  

			(Když Karilda svou řeč dokončí, přistoupí k jednomu z děl, které na malecónskou zídku postavili trpaslíci, bůhvíodkud vytáhne obrovský plod papáji, vloží ho do děla, jako by to byla dělová koule, a zapálí doutnák. Obrovský plod se Avellanedě roztříští o prsa, povalí ji, potřísní jí černé šaty a rozkýve člun natolik, že se začne plnit vodou. Avellaneda kus plodu sní a zbytek hodí po svých nepřátelích. Potom se snaží z člunu rukama a mantilou vodu vylít.

			Fifo nakopne H. Padíčka do zadku na znamení, že má začít se svým přednesem. H. Padíček si uchváceně hladí nakopnutý zadek a povzbuzen tím kopancem vystoupí na malecónskou zídku.)

			 

			H. PADÍČEK:

			Tam hloupá husa pluje

			a pod svým peřím vodu čeří,

			moc si ta husa věří

			a čest nám poskvrňuje.

			 

			(Potichu):

			Tak v roli lotra jsem tu zas.

			A já si myslel, že ten správný hrdý čas

			má nadejít.

			Už toho mám dost pořád za špatného být.

			Obludce Salasové vezmi křídla, Belkis, ženo má,

			teď poletím já.

			 

			(Zatímco sbor chodí dokola na nápěv dětské písničky „Jedna dvě, husa jde“, kterou zpívá herečka Miriam Acebedová, H. Padíček si nasadí obrovská soví křídla a za velkého pozdvižení odletí.

			H. Padíček zmizí v dáli. Reflektory ozařují Avellanedu, která dál čelí salvám shnilých vajec a snaží se svoje plavidlo udržet na hladině. Přitom, co vybírá vodu závojem, dívá se na nebe a ovívá se lotosovým květem.)  

			AVELLANEDA:

			Žádná pouta již, vše zpřetrháno jest.

			Požehnáno budiž nebe! Nic mě netrápí.

			Tato pramice se nenávratně potápí,

			bez pomoci mocný proud mě odnáší.

			Hořký kalich slastně vypiji až do dna.

			Moje duše spočinula: po ničem nebaží.

			 

			(Když Avellaneda verše dorecituje, začne se freneticky ukájet lotosovým květem. Jakmile tento úkon dokončí, padne v mdlobách do člunu, který volně unáší proud a kterému hrozí, že se potopí.

			Najednou se rozsvítí opačná strana jeviště, kde se nachází Key West. Obklopen mohutnou svatozáří se objeví José María Heredia. Na sobě má šaty, jaké se nosily na začátku devatenáctého století. Přistoupí k němu Kilo Abierto Montamier a smetáčkem mu namaluje veliké kruhy pod očima. Herediu nyní ozařuje jen ostré světlo reflektoru. Nedovolí, aby si ho fotografové fotili a novináři zpovídali, ale nedokáže zabránit tomu, aby mu obrovský větrák, který stojí za ním, cuchal vlasy. S větrákem za zády vystoupí na pódium, které pro tuto příležitost na ostrově Key West postavili.)

			 

			HEREDIA (snaží se, aby ho Avellaneda slyšela):

			Království slunce a pokojných vln,

			jež rozráží vítězná příď,

			hlubokou brázdu zpěněných vod

			za sebou zanechává loď.

			Jen neumdlévej! Lačně hledíme

			na čáru nejasného obzoru.

			O přítomnost tvou snažně prosíme,

			rukama hýbej, nohama i prsy,

			již tu i Domingo del Monte stojí v pozoru

			a máš tu také sebrané své spisy.  

			(Na ostrově Key West zhasnou světla. Vidíme Avellanedu na širém moři. Herediovy milosrdné lži básnířku povzbudí a ona opět plna entuziasmu začne uklízet loď od všech nečistot a přitom deklamuje):

			 

			AVELLANEDA:

			Tvůj hlas mě inspiruje víc než celé moje dílo sebrané.

			Hlas stále mužný, třebaže jak na funusu zní.

			Netrap se, buď bez obav. Nic se mi nestane,

			dokud tvůj božský zpěv sem s větrem doletí.

			 

			Jen kvůli tobě, skvělý pěvče, dále popluji

			vstříc vlnám, vichrům, jež odnesou mě v oceán.

			Nesejde na tom, pokud déle potrvá mé zajetí,

			uzřít-li kubánského velikána mám.

			Společně půjdeme za naším osudem,

			kterým je vlast, šťastné božstvo, drahý ráj.

			(A celý Key West může mi být ukraden.)

			 

			Po iberijských pláních budou kráčet naše duše.

			A i když naše cesta nepovede dál,

			my půjdem tam, kde palmový je háj.

			 

			(Setmí se. Je slyšet burácení moře a potom Guadalajarský orchestr pod taktovkou Octavia Pla, jak hraje kubánskou hymnu „La Bayamesa“. Znovu se rozsvítí. Na nebi se objeví H. Padíček. Zastaví se nad Avellanediným člunem a mává obrovskými křídly. Vytáhne objemný rukopis. Jedná se o knihu V mé zahradě se pase Herodes.)

			 

			H. PADÍČEK: 

			Gerto, prosím tě, já už prostě nemůžu dál. Na Kubě je to k nevydržení i pro Cello, a ta je ze Státní bezpečnosti. Tady ti nechávám tohle, předej to J. J. Armasi Machiavellimu. Řekni mu, že se rozdělíme napůl. Prý ten správný hrdý čas má nadejít, ale já už dál čekat nemůžu, musím jít…

			 

			(H. Padíček pokračuje ve svém letu, až doletí na Key West a přistoupí k Josému Martímu, který vstal z mrtvých ze své vlastní vůle a nikým nepoznán stojí v davu. H. Padíček ho familiárně obejme a vyndá mu ze saka láhev ginu, kterou okamžitě vypije. Martí si dotčeně stoupne opodál k moři.

			Nyní vidíme, jak na pobřeží ostrova Key West stojí velký dav, který na uvítanou hází Avellanedě tabulky čokolády, ovoce a jiné pamlsky. Avellaneda je těmi dobrotami, které požírají žraloci, celá zasypaná. Avellaneda napne všechny síly a snaží se zvednout objemné dílo H. Padíčka. Nakonec se jí to podaří a hodí ho do moře. Připluje žralok – je to Pedro Ramón Lapa –, dílo pozře, v smrtelné křeči udělá salto a vydechne naposled. Avellaneda nyní vesluje, seč může.)

			 

			SBOR NA OSTROVĚ KEY WEST:

			Leť, leť, chrabrá poutnice,

			leť, leť, Gerto nezdolná,

			tady tě na každém rohu omámí

			na rajčatovou šťávu reklamy

			a cake od našinců v Miami!

			 

			(Na Key West přichází bezpočet básnířek a všechny si nesou svou knihu dedikovanou „Poctivé indiánce“, „Poutnici“, „Gertě“ a dalším pseudonymům, které Avellaneda užívala. Na velkém pódiu mezzosopranistka Martha Pérezová zpívá zarzuelu Cecilia Valdés. Na ostrov přijíždějí autobusy plné senátorů, starostů a čelných duchovních. Někdo oznamuje, že za chvilku přiletí i prezidentský vrtulník. Nyní básnířky přistoupí až k moři a házejí Avellanedě své knihy. Kvůli té papírové lavině, která člun zavalí, se Avellaneda skoro potopí. Avšak „Poctivá indiánka“ všechno hodí do moře a pokračuje v plavbě. Žraloci začnou naříkavě výt a plavou pryč…

			Uprostřed toho zmatku, který panuje na ostrově Key West, se jako špion prochází Raúl Kastro převlečený za kubánskou zpěvačku bolera Olgu Guillotovou.)

			 

			RAÚL KASTRO (lačně hledí na americké námořníky):

			To je teda kravál,

			to je vřava!

			Ale ať se kam chci podívám,

			toho svého nabíječe postrádám.

			 

			(Raúl Kastro si sundá masku Olgy Guillotové a prosí H. Padíčka, aby mu půjčil svá křídla. H. Padíček mu je přeochotně dá a Raúl Kastro letí k havanskému Malecónu. Ani tam však svého nabíječe nemůže najít. Rozzuřeně si nechá předvolat ministra vnitra Abrantese a odsuzuje ho k smrti pro nedbalost. „Jak jste mohl dopustit, že ten muž uprchl!“ nechává se slyšet a ministra vnitra zfackuje. Poté je Abrantes spolu s dalšími vysokými důstojníky odveden trpaslíky. Z pevnosti La Cabaña se ozve salva z pušek.)

			 

			FIFO (rozzlobeně):

			Ty zrádce, co to děláš?

			Proč tlumiče jim nedáš?

			 

			RAÚL:

			Klid, vždyť už začal karneval.

			Jak petardy to zní, střelbu by nikdo nehádal.

			 

			FIFO (rozzuřeně):

			Karneval nebude,

			dokavaď Gertě neuškodíme,

			co to jde!

			A teď mi řekni upřímně,

			co viděl jsi v té bažině.  

			RAÚL:

			Uf! Hrozný úkol od tebe jsem měl,

			ten ostrov chamradí je přeplněn.

			Na Avellanedu jak na hrdinku čekají,

			prapory nad hlavami mávají.

			Celý se třesu. Vždyť víš, že jsem strašpytel.

			 

			FIFO:

			Na Key West nesmí dorazit.

			A co mí agenti? Viděls je?

			 

			RAÚL:

			Jasně že viděl. Dokonce i prezident tam je.

			Můžu už odejít?

			Potřebuju ho někomu vykouřit…

			 

			FIFO:

			To v žádném případě!

			Nesmíme v našem aktu zavržení polevit.

			 

			(Na Fifův pokyn pokračují „spontánní“ manifestace proti Avellanedě. Orchestr pod taktovkou Manuela Gracii Markova hraje lidový tanec guaracha. Zatímco všichni tančí, kubánský písničkář Silbo Rodríguez zpívá „Pro lásku se dá i zabít“.)

			 

			FIFO:

			Zavřete hubu tomu debilu,

			pokaždý strašně tlačí na pilu.

			 

			(K Raúlovi):

			Je pravda, že Padíček nám plách?

			RAÚL:

			Je to tak. Ale co když tam zůstane? Z toho mám strach.

			 

			FIFO:

			Však on se vrátí. Jednou mě totiž viděl chcát.

			 

			(Náhle se nad Karibským mořem objeví obrovská vzducholoď londýnské BBC. Z reproduktoru nějaký hlas oznamuje, že se nacházejí v mezinárodních vodách a že jejich cílem je nabídnout celému světu nezaujaté zpravodajství. Kubánská komunita v exilu si v něm vyžádala equal time, takže dojde na měření sil mezi básníky z Key Westu a z havanského Malecónu.

			Rozsvítí se reflektory, které ozařují Key West. Objeví se básník Fernando González Esteva v dlouhé bílé košili guayabeře a s rumba koulemi. Mimochodem od této chvíle je možno tuto hru sledovat i v televizi; pokud tu možnost nemáte, vyzývám vás, abyste tuhle bichli louskali dál.)

			 

			GONZÁLEZ ESTEVA:

			Jak temná bouře vrhla se

			daleko, kamsi do neznáma.

			chybělo málo a mohla se 

			pochroumat nebo i zlámat.

			Poezie, slunce bezčasé,

			v kánoi nyní pluje sem. 

			Nechám se čtvrtí Sagüesera vést

			a půjdu směrem na Key West,

			neboť ji políbit chci dřív,

			než vstoupí na floridskou zem.

			 

			SBOR NA OSTROVĚ KEY WEST:

			Poplav, Gertičko, naše srdíčko,

			tady tě čeká věcí hromada,

			jaké jsi neviděla ani zamlada:

			ovocný shake a zacpaná highway,

			hamburgery a lední hokej

			a kopajících básníků armáda.

			 

			(Aby slova sboru ztvárnili, tisíce básníků a básnířek se začnou mezi sebou nenuceně kopat. Jak se tak kopají, Olga Guillotová zpívá „Už sis na mě zvykl“. Key West zhasne. Teď je na řadě havanský Malecón. Ze vzducholodi kdosi oznamuje: „A nyní má slovo jeden starý lotr a chameleón. Nevíte, o kom je řeč? Je to José Zacarías Tallet.“ Tallet se ztěžka vyškrábe na malecónskou zídku, protože právě oslavil stodesáté narozeniny. Ze zídky mocný hlas oznamuje: „Tomuto kmetovi byl udělen Řád Josého Martího Za zásluhy.“ Na ostrově Key West se rozsvítí světla. Vidíme, jak Martí dává rukou najevo, že s tím nesouhlasí. Key West zhasne a rozsvítí se Malecón.)

			 

			JOSÉ ZACARÍAS TALLET:

			Má drahá Gerto, je to snad šprým? Jak tomu mám rozumět?

			Kormidlem otoč, vrať se zpět.

			Ty jedna babo vousatá,

			teď předestřu ti svoje témata.

			Nevidíš, jak tě tu milujem?

			Cožpak ty nesoucítíš s těmi, kteří neopustili tuto zem?

			Na druhou stranu já mám s tebou nekonečné slitování

			plné trpkých výčitek. A jsem toho názoru,

			že se musíš vrátit, neboť ve svých sto deseti letech mám svůj nástroj

			stále v pozoru.

			 

			(Když dorecituje svou báseň, Tallet se zakymácí, spadne na malecónské zídce na záda a potvrdí tak, že má obrovskou erekci. Huláká: „Na mě nikdo nemá.“ Nato si ho ale dva milicionáři odvezou na kolečkovém křesle.)  

			SBOR NAPRAVENÝCH PROSTITUTEK (dívají se na moře a vilně se vlní):

			Ať si ta verbež táhne!

			Ať ji tu každý prokleje!

			Ať si ji ďábel stáhne

			do pekla chlemtat pomeje!

			Nikdo si ji tu nepřeje,

			normální coura to jen je!

			 

			(Zatímco všichni tančí, kubánská zpěvačka bolera Elena Burke s obrovským pupkem a obří hlavou zpívá slavné bolero „City ve mně zpívají“. Své řvaní zakončí táhlým zabučením. Nyní se rozsvítí maják u pevnosti El Morro. Vidíme Avellanedu ve člunu, který z Kuby dál zasypávají shnilá vejce a z ostrova Key West tabulky čokolády. Začíná se stmívat, ale reflektory z vrtulníků a maják u pevnosti El Morro září tak silně, že se moře třpytí jako ve dne. I přesto Avellaneda, která nepřestává veslovat, začíná recitovat svou slavnou báseň „Bezesná noc a úsvit“.)

			 

			AVELLANEDA (hází vejce a čokoládu do moře):

			Smutná

			noc

			halí

			už

			nebe,

			zemi,

			moře,

			vzduch…

			 

			(Náhle se na jeviště divadla spustí obrovská obrazovka. Na ní se objeví obtloustlý transvestita s dlouhými umělými řasami a dlouhými loknami podobnými těm, které má Avellaneda. Na hlavě má vavřínový věnec. Je to Zebroun Sarduy zvaný Cello. Ztěžka se pohupuje v bocích a pomalu se otáčí k publiku. Vidíme obličej Zebrouna Sarduye v detailu a za ním na moři Avellanedu, která něco říká, ale nic není slyšet.)

			 

			ZEBROUN SARDUY (letmo se podívá na Avellanedu a pak se obrátí k divákům): Je nám to moc líto, ale ani londýnská BBC, ani Radio France, ani žádná jiná světová zpravodajská stanice, která toto představení právě přenáší, nemůže tuto dlouhou báseň odvysílat celou, protože jinak by byl náš pořad přetížen lyrismem a příliš by se vlekl. Ach, odpusť mi, sestřičko má milá, že jsem se v Camagüey taky narodila. A ledacos ti napoví tohle známé přísloví: „Ne poezie, ale čas jsou peníze.“ A jak říká můj nabíječ: když máš peníze, nebráním se repríze. Takže předtím, než budeme její útěk dál sledovat v napjatém očekávání, jak to dopadne – já jsem třeba napjatá tak, že skoro omdlím, jenže oni mi přitom tvrdí, že se do zdejších nemocnic nevejde už ani jediný buzík –, podívejme se nyní na několik opravdu působivých reklam, které velmi prospějí vašemu křehoučkému zdraví. Áno, ano… Všichni dávejte dobrý pozor, please…

			 

			(Zebroun Sarduy zmizí. Na obrazovce se objeví známý miamský hlasatel. Má dlouhé kotlety a obrovský knír.)

			 

			HLASATEL (exaltovaným hlasem a s vytřeštěnýma očima): Na trh přichází nový výrobek! Mléčný koktejl AVELLANELA! Je to bomba! Rána jako z děla! Je v tom smetana, vanilka, skořice a nela! Každá mlsná ústa by to ochutnat měla! Polaskejte si dáseň koktejlem jedna báseň! Dejte si mléčný koktejl AVELLANELA! Náš koktejl s chutí, vůní a šarmem nedostižné Gerty chutná jak polibek na rty! Žaludeční poezie, která vaše těla očaruje zcela! AVELLANELA! Vanilka! Smetana! Skořice a nela! Koktejlová pecka pro starce i děcka! Pijte AVELLANELU z láhve nebo z barelu! Potěšíte sebe vanilkovým nebem! A hlavně na paměti mějte, že AVELLANELA je značky Goyo, a to není náhoda, protože když je něco Goyo, je to vždycky lahoda.

			 

			(Hlasatel zvedne ruku, v které drží mléčný koktejl, vypije ho, skácí se a je na místě mrtvý. Ihned nato obrazovka zmizí a rozsvítí se Key West. Oblohu nad celým ostrovem křižují kužely světla z reflektorů. Začínají se sjíždět nejrůznější hollywoodské hvězdy, které se snaží strhnout pozornost na sebe anebo představit nějaký svůj film. Nejvíce jsou vidět Elizabeth Taylorová, která prohlašuje, že Avellanedin útěk podporuje, Jane Fondová, která ho odsuzuje, a Joan Fontaine, která zastává neutrální postoj. Také přijíždějí sportovní hvězdy a kompletní basketbalový tým, který se ihned pustí do driblování. Mezi všemi sportovci vyniká americký baseballista kubánského původu José Canseco, který prohlašuje, že okamžitě předvede, jaké homeruny dovede. A Canseco opravdu odpálí míček tak silně, že odletí z Key West a dopadne do moře právě tam, kde se plaví Avellaneda. Míček ji zasáhne do prsou a Avellaneda na několik vteřin ztratí vědomí. Zatímco se mluví o tom, že má každou chvíli přistát letadlo s prezidentem, přijíždí za zvuku bubnů delegace leseb, které podporují feministické hnutí. Na prostranství u přístavu předvádějí ukázky sebeobrany a k tomu jim vyhrává Guadalajarský orchestr. Jakmile představení mistrně předvedených bojových umění skončí, vystoupí na tribunu velký básník Primigenio Florido. Má obrovská naslouchátka, kterými se snaží mírnit svou hluchotu. Naslouchátka, která vypadají jako velké klapky na uši nebo jako oslí uši, mu ční až nad hlavu.)

			 

			PRIMIGENIO FLORIDO (pozoruje moře, na němž se už v dálce dá rozeznat Avellanedin člun):

			Pojďme se na ni podívat,

			jak tam s prsy svými pluje po moři

			(s prsy, jež ční jak pohoří).

			Ach, kdybych tak tím mořem byl a moh ji kolébat.

			Bože můj!

			Snad jednou bude některý z těch prsů můj.

			Jeden prs, jenž se chví

			a spíš než pro dýku se hodí k laskání.

			Tak velký je ten prs,

			až mám strach, že zvedne mě či proklaje mě skrz

			a já ohromen znehybním jak socha.

			Avšak to ona sochou je

			a brázdíc moře hvězdami se kochá.

			 

			(Do Floridových velkých klapek na uši se občas opře vítr, zvedne básníka několik metrů nad tribunu a pak ho opět postaví na místo, kde stál předtím a na němž Primigenio neohroženě pokračuje v recitování své básně.)

			 

			Bohyně z alabastru, bílá socho, pluj,

			Kastrovi prchni, opusť jeho sluj!

			Však už víš, že v zemi té,

			kde vzduch oheň je a ranní rosa jed,

			nemůžeš napsat, co by se vešlo za nehet.

			Paelly políbení, maso pro tvá ústa též,

			těší nás, že tou přičinlivou chátrou opovrhuješ.

			Pluj ke mně, holubice z oceli,

			vesluj a prchni z toho žaláře,

			využij vítr, jaký jsme tu už dlouho neměli,

			fouká a vane, šlehá mě do tváře,

			kde jsem, už nevím ani trochu.

			Pomník tvůj tady postavíme,

			polibků zhaslých jasnou sochu

			na paměť tvou…

			 

			(Vítr zvedne Florida a unáší ho hodně vysoko. Když už je skoro v mracích, klapky se mu z uší sesmeknou, letí pryč a nakonec dopadnou Avellanedě do člunu. Básnířka se jich hned chopí a udělá si z nich dvě plachty. Člun díky provizorním plachtám nyní po moři doslova letí.)

			 

			AVELLANEDA (řítí se po moři):

			Větře duj!

			Skrz pěnu pluj!

			Popožeň loď!

			Snaž se víc!

			Vše do toho dej!

			Vesluj a pěj

			z plných plic!

			 

			(Florido znovu spadne na keywestskou tribunu a dál pokračuje v recitování své básně. Neslyší, že na něj dav a organizační výbor křičí, že už mu vypršel vyměřený čas. Nakonec se ho chopí několik lidí, zvednou ho a z tribuny odnesou. Mezitím starosta města Hialeah navrhuje, že se Floridova slova mají chápat „doslova“, a že tudíž v přístavu Key West, to jest na místě, kde ji všichni očekávají, musejí postavit Avellanedě sochu.

			Ti, kteří chtějí Avellanedě vytesat sochu, začnou vzrušeně diskutovat a vášnivě se mezi sebou přít. Stovky sochařů představují starostovi Hialeahu své návrhy. Ustanoví se, že každý sochař vytvoří sochu a poté s ní předstoupí před kompetentní porotu, která vybere tu nejlepší. Okamžitě začnou všichni sochat Avellanedě pomník, protože není času nazbyt. Key West se zaplní stovkami obrovských soch. Stojí tam nahá Avellaneda, Avellaneda v říze a s přílbou, Avellaneda s holubicí na rameni a pochodní v ruce… Ze stovek přihlášených pomníků porota vybere sochu Tonyho Lópeze představující Avellanedu, jak v dlouhých promočených šatech pluje na palmě. Z koruny palmy vycházejí hvězdy a na vrcholku je nahý černoch, který troubí. Přes celou palmu visí obrovský nápis WELCOME GERTA. Velká socha je jeřábem instalována k vjezdu do přístavu Key West. Avšak neúspěšní sochaři protestují tak vehementně, že porota se usnese na tom, že do užšího výběru postupují všechny sochy, a musejí být také vystaveny. Nyní se z celého ostrova Key West stane jakási směsice soch a lidských bytostí, mezi nimiž dál vyhrává Gaudalajarský orchestr. Na každé soše se uvelebí dítě s dlouhými lokýnkami.)

			 

			DĚTSKÝ SBOR (usazený na sochách):

			Už se blíží, blíží,

			brzy bude s náma!

			Pro tu svini Fifa

			to zas bude rána!

			 

			(Rozsvítí se havanský Malecón. Vidíme Fifa spolu s Raúlem.)

			 

			RAÚL:

			Nastraž uši, slyšíš,

			jak tam na pevnině,

			křičí, že se blíží?

			A ty prý jsi svině.

			Bude lepší, když necháme ji být,

			já bych si teď chtěl trochu vorazit.

			 

			FIFO:

			Ta stará bába utíká

			a tebe se to netýká?

			 

			RAÚL (dívá se námořním dalekohledem):

			Jen kvůli té tvé hloupé doktríně

			je z ní teď heroická bohyně.

			I sochu jí už postavili,

			symetrie jim však nic neříká,

			ty lidi tam snad nemyslí.  

			FIFO:

			Přestaň už s těmi nesmysly

			a školometstvím.

			Teď se naše „socha zavržení“ zaskví!

			 

			RAÚL:

			A někdo tě napadá,

			kdo by se na takový úkol hodil nejvíce?

			 

			FIFO:

			Co Rita Hromada?

			Pokud ji nehostí věznice.

			 

			RAÚL:

			Ne, žádná věznice,

			Rita je rudá tygřice.

			 

			FIFO:

			Tak tedy tahle ďáblice.

			 

			(Zatímco Rita Hromada sochá, seč může, Halisia a její baletní sbor tančí „Tanec zavržení“, při němž rozdurděně poskakují, kopají kolem sebe, uplivují si a rukama máchají, jako by plácaly vši nebo šváby a pak je házely do moře.)

			 

			RITA HROMADA (dokončí sochu, předstoupí před Fifa a ukloní se):

			Zde jest socha zavržené

			a mnou v duchu bezpočetkrát nakopané.

			 

			FIFO:

			Chtěl jsem strašáka

			šeredného jako noc,

			něco, co by šokovalo diváka.

			Ale co je moc, to je moc.

			 

			RAÚL:

			Ošklivá tedy je, nemám slov,

			řekl bych celý Gorbačov.

			 

			FIFO:

			Ty hlavo nevědomá!

			Mě asi trefí šlak!

			O oprátce mluvit tak

			u oběšence doma!

			 

			RAÚL:

			Buď v klidu, Raisa plánuje ho zavraždit.

			 

			FIFO:

			Psst! Někdo z KGB by tady mohl být.

			 

			RAÚL:

			Ať si to z KGB či ze CIA užijí.

			Dneska už věřit nejde ani Panence Marii.

			 

			FIFO:

			Čeho jsme se to dožili…

			No nic, co kdybychom si tenhle hnus líp prohlídli?

			 

			(Přistoupí k Avellanedině soše.)

			Je to děs! Má hnáty místo francouzských holí.

			Je to mulatka místo mulata.

			Místo koz bych tam radši dva štíry zvolil.

			A musí být víc placatá.

			A co ta pusa, co ty boky, co ten týl…

			Ne, ne, ne! To, co chci, je krokodýl!

			Nepřítele si nemůžeme idealizovat.

			Podej mi dláto, sám si ji musím vytesat.

			 

			(Zatímco Ritě Hromadě svážou ruce a dokopou ji k policejnímu autu, Fifo podepíše té „proklaté“ Ritě rozsudek, vrhne se na sochu a zuřivě z ní dělá cosi ještě víc neforemného.

			Halisia a její baletní sbor tančí v obrovských rozvalinách, které z původní sochy zbyly. Náhle se v jedné puklině objeví Halisiina hlava. Pohled na ni je natolik úděsný, že i Fifo v mrákotách padne Raúlovi do náruče.)

			 

			FIFO:

			Kde se tam vzala ta děsná čarodějnice?

			 

			RAÚL:

			To Halisii jsi a její tanec viděl.

			Jí se bát nemusíš, to je věrná hadice.

			Když tančí, volá: „Fidel, Fidel, Fidel!“

			 

			FIFO:

			Nic není tak věrného jako socha.

			Pouze jí můžeš svěřit svoje tajemství.

			Takže ji chyť a do betonu s ní.

			 

			(Uspořádá se šílená štvanice na Halisii, která skáče jedno jeté za druhým a přitom nakopne Raúla. Poté se jedním obrovským jeté vrhne do moře. Když už je ve vodě, začne tančit druhé dějství Labutího jezera. Pod záminkou Halisii zachránit se do moře vrhnou téměř všechny její baletky, ale ve vodě se promění ve skutečné labutě a plavou co nejrychleji pryč. Houfně se derou přes Avellanedu a ještě víc jí poškozují člun a nakonec doplavou na Key West, kde jim provolávají slávu. Halisii, která u břehu dál tančí, zachrání Obludka Salasová.)

			 

			FIFO (Raúlovi):

			No, nemusíš ji do betonu zvěčnit,

			bude tak schopná o zrádcích svědčit,

			že v motorovém člunu dostali se tam.

			 

			RAÚL:

			Ne, v žádném člunu, normálně to přeplavali.

			 

			FIFO:

			Vždyť já vím, 

			tak aspoň napiš, že v tom člunu veslovali.

			Jak dlouho ještě s touhle chátrou válčit mám?

			Jak dlouho ještě s tímhle buzerantem vydržím?

			 

			SBOR (zpívá jednu z oslavných písní na Fifa):

			Navždy je naše vítězství!

			Navždy se naše revoluce skví!

			 

			(Zatímco se ve zpěvu oslavné písně pokračuje anebo se dokola opakuje, světla ozáří Avellanedu, která pořád pluje v člunu, a nakonec se stočí na Key West. Spustí se velká obrazovka a na ní se objeví Zebroun Sarduy.)

			 

			ZEBROUN SARDUY (na obrazovce):

			A nyní, vážení, básník Bastón Dacuero,

			i když radši mám spíš tamto „zmírám, že neumírám“.

			 

			(Obrazovka zhasne a na keywestské tribuně vidíme Bastóna Dacuera.)

			BASTÓN DACUERO:

			Jsem jenom chuďas, víš,

			a na pobřeží jsem se hnal

			abych tě připlout uhlídal…

			 

			(Obrazovka se rozsvítí, objeví se Zebroun Sarduy a Bastóna Dacuera přeruší.)

			 

			ZEBROUN SARDUY:

			A já jsem se zas přišel kouknout, jak ho někomu vyhulíš.

			 

			(Obrazovka za Dacuerem zhasne. Básník se na ni rozzuřeně dívá, ale  pokračuje ve své básni.)

			 

			BASTÓN DACUERO:

			Jsem jenom chuďas, víš,

			a celý zkormoucený bloudím po parcích…

			 

			(Obrazovka se rozsvítí.)

			 

			ZEBROUN SARDUY:

			Prý chuďas! Pověz, kolikpak jsi šeků od Batisty přijmout stih?

			 

			(Obrazovka zhasne.)

			 

			BASTÓN DACUERO (zuří ještě víc, ale snaží se ovládnout):

			Půjdeme, Carmelino, do lesů sladkosti zobat, chceš?

			 

			ZEBROUN SARDUY (na obrazovce):

			Sladkosti?

			Ty přece deset slepic naráz zhltnout dokážeš.

			(Obrazovka zhasne.)

			 

			BASTÓN DACUERO (snaží se Sarduye si nevšímat):

			Budu tě čekat na všech rozích planoucí jak vlčí mák,

			tam, kde svou slávu šíří Bůh,

			abych byl tvoje spása, pevný prám, věrný druh…

			 

			ZEBROUN SARDUY (na obrazovce):

			Přestaň už tady dělat pitomečka, ty zvetšelá komteso,

			a poďme spolu na pořádný hrobeso.

			 

			BASTÓN DACUERO (hromovým hlasem):

			Já jsem sem přišel zpívat

			své růži z Villalby,

			a ne se na plešatou buznu dívat!

			 

			(Bastón Dacuero se proti obrazovce, na níž je Zebroun Sarduy, rozeběhne, hlavou ji prorazí skrznaskrz a padne. Na okamžik není vidět nic jiného než rozbitá obrazovka, na které se komíhá pokřivený obraz Zebrouna Sarduye.)

			 

			SBOR BÁSNÍŘEK (skáčou kolem rozbité obrazovky):

			Azyl, nebo exil?

			Být doma, nebo spíš jít ven?

			Dost bylo vašich hovadin,

			jediná, kdo je pro nás vším,

			je naše Gerta, žena žen.

			Aby se vneslo světlo sem

			do těch všech hrůz,

			modlete se,

			křižujte se,

			a nechť teď mluví básník Ángel Gastaluz.  

			(Básník Ángel Gastaluz vystoupí na keywestskou tribunu. Je oblečen do kněžského roucha a na krku mu visí obrovský škapulíř zakončený stříbrným křížem, který se mu plete pod nohy. Drží kouřící kadidelnici, s níž jako by chtěl z moře a z davu, který se na ostrově Key West shromáždil a provolává mu slávu, vymítat zlé duchy. Když už páter stojí na tribuně, začne si rozmotávat dlouhý škapulíř a přitom mu kříž, který je zavěšen na masivním řetízku, spadne do moře.)

			 

			ÁNGEL GASTALUZ: Salvum me fac, Deus, quoniam intraverunt aquae usque ad animam meam…

			 

			(Náhle ten velký stříbrný kříž spolkne žralok, který zřejmě stále ještě zachovává věrnost Fifovi, a táhne otce Gastaluze za škapulíř do moře.)

			 

			ÁNGEL GASTALUZ (vlečen v moři žralokem): Zachraň mě, Bože, neboť vody mi pronikly až k duši…

			 

			(Básník zmizí pod hladinou. Ihned nato se na ostrově Key West uskuteční spontánní demonstrace. Demonstranti nesou velké transparenty, na kterých spílají Fifovi a žádají, aby byl k otci Ángelu Gastaluzovi shovívavý a pustil ho na svobodu. Nyní se objeví velká obrazovka, na níž hlasatel oznamuje, že na Key West má každou chvíli osobně dorazit prezident Spojených států, který se na podporu demonstrace, a aby Fifa připravil o zájem médií, veřejně pomiluje se svým oblíbeným králíkem. Nastane velké očekávání. Na obrazovce vidíme, jak už přistává prezidentský speciál. Dveře letadla se otevřou, po schůdkách sestupuje prezident a v náručí si nese bílého králíka. Obrazovka zhasne. Vidíme, jak básníka Ángela Gastaluze vleče žralok. Básník proplouvá kolem Avellanedina člunu a zoufale se ho chytne. Teď je člun vlečen zpátky na Kubu.

			Avellaneda mlátí kněze pádlem přes ruce tak dlouho, až se pustí a znovu spadne do vody.)  

			AVELLANEDA (dívá se, jak se otec Gastaluz vzdaluje):

			Zanech již

			tu naši hrůzyplnou

			pozemskou bažinu.

			Žádný sten ze svých úst 

			nevypusť.

			Neb k širým horizontům

			ve člunu Acherontu

			vítězně směřuješ.

			 

			(Paryba a kněz se ztratí v dáli a rozsvítí se havanský Malecón.)

			 

			PAULA AMANDA ALIAS LUISA FERNANDA (k Fifovi):

			Ti exiloví pisálkové ze skupiny Orígenes vrací úder.

			 

			FIFO:

			No tak se seber

			a pořádnou jim vraz! My jsme přece v právu!

			 

			PAULA AMANDA:

			Ne, radši povoláme naši vládní krávu,

			aby tu odrecitovala nejlepší svou odrhovačku.

			 

			FIFO:

			Tak honem, ať už otevře svou klapačku,

			dřív než nás prezident a jeho králík zastíní!

			 

			PAULA AMANDA:

			Klid, tenhle starý kozel pro nás učiní

			cokoli. Už se hrne na značku.

			 

			FIFO:

			Žádného kozla nevidím, nejspíš ztrácím zrak.

			 

			PAULA AMANDA:

			Zde stojí. Je to Odysseus Ruego, náš poetický mág.

			 

			(Vidíme, jak básník Odysseus Ruego s kozí bradkou kráčí s holí k malecónské zídce a vystoupí na ni. Zatímco recituje svou báseň, objeví se za ním obrazovka, na níž se prezident miluje s králíkem.)

			 

			ODYSSEUS RUEGO (směrem k Avellanedě, která se vzdaluje):

			Ptám se tě, paní pahorku a divé loutny, slyš,

			co tou svou mořeplavbou

			vyřešíš,

			když se tu přitom můžeš pokojně a mlčky dívat,

			jak na nábřeží Avenida de Paula rostou topoly

			a v kleci sedmihlásek

			zpívá.

			 

			(Zatímco Odysseus recituje svou báseň, za ním na obrazovce vidíme stále divočejší milostný zápas mezi prezidentem Spojených států a jeho králíkem. Prezident se úplně svlékl; králík mu do řitě strčil celou hlavu. Prezident slastně sténá. Králík v prezidentské řiti hlodá a hrabe předními běhy, jako by si z ní chtěl udělat noru. Prezidentovo hlasité hekání se mísí s králíkovým pištěním.)

			 

			ODYSSEUS RUEGO:

			Má dívko plodů smrtících,

			popatři na svou pravici,

			tady jsou bratři tví,

			tisknou nás v pevném objetí.

			Zachraň se, paní temných slují.

			Na čubčí moře s tebou nepopluji.

			(Na obrazovce nyní vidíme, jak se králík prezidentovi hrabe mezi hýžděmi ještě zuřivěji. Konečně se zavrtá do prezidentovy řitě úplně celý. Prezident pronikavě sténá slastí a poskakuje na obrazovce s králíkem v útrobách. Nakonec se rozeběhne, skáče z ostrova na ostrov a vzdychá rozkoší. Takto doskáče až k Bílému domu a jeho sloupy zbrotí krví.)

			 

			ODYSSEUS RUEGO:

			Až budeš ledovými mhami zahalená,

			zasteskne se ti po šumění vln a po pláži,

			na níž se voda sladce čeřila,

			zatímco pěna

			tvou mušli velkodušnou

			hladila…

			 

			FIFO:

			Co to ten blbec žvaní? Prezident a králík

			nám právě vypálili rybník,

			a on cosi mektá o mhách a škeblích.

			 

			PAULA AMANDA:

			Je to velký básník.

			 

			FIFO:

			To tam můžem rovnou hodit ručník.

			 

			PAULA AMANDA:

			Je to skvělý básník, ten všem ukáže.

			 

			FIFO:

			Hele, tyhle lidi odváže

			něco víc sexy

			než naše třtinové plantáže.

			A tohohle radši hoďme do moře.

			 

			(Fifo se rozeběhne na malecónskou zídku a skopne Odyssea do vody.)

			 

			ODYSSEUS RUEGO (topí se):

			Ach, ty čarodějnice s plochým zadkem, ach, ty zkažené psisko,

			tvůj konec je už blízko.

			Již před tebou zeje hlubin chřtán.

			 

			FIFO:

			Tebe však, hajzle, pohltí dřív oceán!

			 

			(Zatímco se Ruego topí, objeví se otec Ángel Gastaluz a obkročmo pluje na žralokovi, který ho předtím vlekl.)

			 

			GASTALUZ:

			Nasedni na tuhle bestii, kterou jsem obrátil na víru,

			a rychle pryč z tohodle revíru.

			 

			(Oba básníci rychle odplují na žralokovi. Kněz parybu řídí pomocí svého velkého škapulíře, který mu nyní slouží jako ohlávka.)

			 

			FIFO:

			Mám se snad doprošovat téhle chamradě?

			Jen ať si klidně odjede!

			 

			(K Paule Amandě):

			Po tom, co předved prezident,

			musíme něčím ostřejším si získat diváky.

			Ať všichni masturbují za moment,

			až naskáčou jim boláky!  

			PAULA AMANDA:

			Boláky na rukou, či prdeli?

			 

			FIFO:

			To je jedno kde, hlavně aby je všichni viděli.

			Z toho se obecenstvo pomine,

			nadšené výkřiky se vyderou všem z hrdel!

			 

			PAULA AMANDA:

			Zkrátka jsi chtěl říct, že to má být prdel.

			 

			FIFO:

			Nepřerušuj mě,

			nebo ti jednu fláknu!

			 

			PAULA AMANDA: Pokud opravdu chceš, aby tu lidi masturbovali, až jim naskáčou boláky, pak nastal čas, aby vystoupil Endinio Valliegas.

			 

			(Ještě než Valliegas začne recitovat svou báseň, světla ozáří Key West. Vidíme, jak u stolu sedí různí manažeři, starostové, ředitelé muzeí a reklamní agenti.)

			 

			STAROSTA MIAMI: Myslím, že jsme tou prezidentovou šukačkou souboj o sledovanost vyhráli, a to je to, co se počítá, protože jestli se sem Gertě podaří doplout, nebo cestou zkape, je vedlejší. Nejsme přece včerejší.

			 

			POLITICKÝ PŘEDÁK: V každém případě dokud sem nedopluje Gertin prám, obrazovka musí patřit nám.

			 

			ŠÉFREDAKTORKA MÓDNÍHO ČASOPISU (aspirující na senátorku): Bez televize není propagace, bez propagace nejsou peníze a bez peněz do televize nelez.  

			KILO ABIERTO MONTAMIER:

			A být v televizi znamená mít moc a vliv…

			 

			NEJVYŠŠÍ STÁTNÍ NÁVLADNÍ:

			No jasně, ženská, jen mít na to správný grif…

			 

			OCENĚNÁ BÁSNÍŘKA:

			Teď frčí zmrtvýchvstání, nechat se oživit,

			tomu je třeba publicitu zajistit.

			 

			POSLANEC:

			Důležitá není však ta mrtvola,

			nýbrž ten humbuk, jaký to vyvolá.

			 

			MIAMSKÝ BISKUP:

			A kdo je ten, koho teď vzkřísí?

			Jestliže někdo důležitý má to být,

			je třeba neprodleně biskupa

			do tylového roucha ustrojit.

			 

			JEPTIŠKA (k biskupovi):

			Není to nikdo menší, drahouši, než Mariano Brüll.

			 

			SBOR BÁSNÍŘEK:

			Brüll! Brüll! Brüll!

			 

			BISKUP:

			Mariano Brüll! Pak je si třeba odít tyl!

			 

			SBOR BÁSNÍŘEK:

			Tyl! Tyl! Tyl!

			(Ihned si všichni, kteří na ostrově Key West jsou, a to včetně dětí, starců a soch, oblečou dlouhá tylová roucha. Zatímco se všichni pohupují, začne se tancovat „Znovuzrození dona Mariana Brülla“. Mezi tanečníky vyniká Alta Grave de Peralta, který si bez přestání pohrává s velkým vejcem. Vypadá to, že vejce nic neváží: občas vystoupá vysoko na oblohu, kde do něj narazí vrtulník, a vejce zase klesne na zem. Všichni zvedají ruce k nebi. Je vidět, jak Jediná teplá mánička, která na Kubě zbyla – bezpochyby se sem infiltrovala –, recituje jednu ze svých pornopopových poém.)

			 

			JEDINÁ TEPLÁ MÁNIČKA (recituje a tančí):

			Mořská buzna, tyly a brízy.

			Mořská buzna, azur a břízy…

			 

			(Vejce se vznese tak vysoko, až se zdá, že už se nevrátí. Alta Grave de Peralta nato zpod tylové sukně střelhbitě vytáhne pistoli a na vejce vystřelí. Vejce se otevře a z něj se vyloupne Mariano Brüll od hlavy až k patě oblečený v tylu. Zahalený do obrovského vzdušného roucha se polehoučku snáší na zem, jako by byl na padáku. Básník přistane na keywestské tribuně a začne recitovat.)

			 

			MARIANO BRÜLL (je celý oblečený v tylu, má dlouhou širokou sukni, dlouhé nabírané rukávy atd.):

			Jsem zajatcem rytmu moře,

			a proto mířím k letnímu moři.

			K letnímu moři konejšit své hoře,

			tylem oděn spoře.

			Přehršel sluncí, tisíce měsíců

			a já v rákosí bez šatů a střevíců.

			Na novoluní k letnímu moři,

			neboť pro milého ze vsi hořím,

			na břehu v modři moře hořím.

			Hořím!

			Jak Nerův Řím.

			Řím, řím, řřřřřím.

			Z modři moře na břeh

			přichází zmáčená kundomocná.

			Přichází středa, dřívko, dívčí záňadří.

			Kundomocná!

			Puchýřník větří dřík.

			Řím, řím, řřřřřím.

			Na břehu moře modřín dříme, žhne.

			Prchni dřív, než nabíječ tě přeřízne!

			Zšeřelé dříví, dřín.

			U břehu modře mořská hláď.

			(Vykuř mi ho a plať.)

			Na břehu moře zatím

			se ta děvka ztratí

			zajata rytmem moří.

			Ach, a už nikomu ho nevykouří!

			 

			(Vidíme, jak Zebroun Sarduy za doprovodu Guadalajarského orchestru zpívá „Jsem zajata rytmem moře“.)

			 

			DÁMA Z MIAMI (je celá oblečená v tylu a tančí):

			Tak tohle je ten náš národní básník?

			Mně připadá spíš jako zvrhlík.

			 

			STAŘENKA (na kolečkovém křesle):

			Ne národní, jen obecní.

			 

			KNĚZ:

			Mně každopádně nepřipadá normální.  

			ZEBROUN ZARDUY (namáhavě se snaží protančit se davem kolem těch, kteří právě hovoří, a přitom zpívá):

			Jsem zajata rytmem moře…

			 

			JEPTIŠKA:

			Jak zvrhlé verše, které všechno dobré haní!

			A tohle máme platit z našich daní?

			 

			PROFESORKA LITERATURY:

			Když pomyslím si, že tak vytříbený básník toto zanechá, srdce mi smutkem usedá…

			 

			DALŠÍ OCENĚNÁ BÁSNÍŘKA (oceněná sama sebou):

			Za všechno může Avellaneda.

			To ona byla jeho Múza.

			 

			JEPTIŠKA:

			I jeho zkáza. Jaká hrůza!

			 

			STAŘENKA:

			Tak jako kvůli ní se zničil její milý Cepeda.

			 

			UZNÁVANÝ ASTROLOG (jedná se o jednoho z mnoha Fifových agentů v exilu):

			A roku 2000 spáchá se svou sestrou krvesmilství

			v mexickém nevěstinci.

			 

			NEJVYŠŠÍ STÁTNÍ NÁVLADNÍ:

			To je děs! Tuto občanku nelze pustit přes hranici.

			 

			JEPTIŠKA:

			Ach, svatá Panno Marie!

			Problémy prý jí dělá také ortografie.  

			ŽENA V DOMÁCNOSTI:

			Ale i když je tak korpulentní, velmi křehce vypadá…

			 

			ASTROLOG:

			V tom tkví ta záhada.

			Není to hrdlička,

			Gerta je mula.

			 

			STAŘENKA:

			Prý také oddává se obžerství.

			 

			PROFESORKA LITERATURY:

			Nejsem si jistá. Kdo to ví?

			Může však básnířka takové kozy mít?

			 

			MARIANO BRÜLL (stále má na sobě pouze tyl):

			Proč jsem s tou kyprou ženou srovnáván? Chtějí mě urazit?

			Proč se mi nediví jako muži?

			Nikdy jsem nevšiml si, že by jak já zazpívala růži.

			Já vždycky chodím na trh se svou kůží.

			Žiji jen proto, abych mohl stále zpívat růži.

			Růžové růžolící živě družné růži.

			I ty, má náruživá Gerto, též bys měla růži zazpívat,

			měla bys svojí poezií mířit výš, víš? Výš!

			 

			SBOR (ukazuje na moře, kde Avellaneda může každou chvíli utonout):

			Výš, víš, výš!

			 

			(Key West zhasne a rozsvítí se havanský Malecón.)

			 

			 

			DELFÍN PROUST:

			A nyní již nadešel ten správný čas, aby mezi nás přišla buzna vykuř mi ho a zduř, přesněji řečeno paní Valliegas.

			 

			ENDINIO VALLIEGAS (na malecónské zídce):

			Bosa jdu po písku a nahá po moři se budu brát,

			neb růžová jsem lastura.

			 

			DELFÍN PROUST (přeruší ji):

			Pitomec jsi tak akorát.

			 

			VALLIEGAS:

			Jsem špička jehly, strom…

			 

			DELFÍN PROUST:

			Fňukavá buzna jako hrom…

			 

			VALLIEGAS:

			Nejsem ten, kdo navštěvuje sály, jimž vládne pijavice…

			 

			DELFÍN PROUST:

			Obludka Salasová je ta pijavice.

			 

			VALLIEGAS (rozzuřeně k Delfínovi):

			Pijavice je kunda tvojí báby!

			 

			(mírně a pevně):

			Já nejsem ten, kdo zradí holubice.

			Nebo jak Delfín nešukám medvědice.

			Jsem vlaštovka na kříži, promazaný výra let, úlek veverky, bzukot čmeláčí…  

			DELFÍN:

			A taky načapaná při velikém grupáči…

			 

			VALLIEGAS:

			Jsem všechno vyjma toho, co je v hampejzech a na hřbitovech nakreslené na stěnách.

			 

			DELFÍN:

			Jsem nevkusný a přitom vážný buzerant.

			 

			VALLIEGAS:

			Jsem to, co určíš mi, co vymyslíš, abys pohřbil můj pláč v mlžném oparu.

			 

			DELFÍN:

			Jsem vůl, co žvaní podle toho, v jakém je rozmaru.

			 

			VALLIEGAS:

			Jsem osamělý zelený hlas, jenž cudně hledá, sladce prosí, jako by raněný pastýř pískal.

			 

			DELFÍN:

			Jsem buzna, která touží, aby ji vzorný straník píchal.

			 

			VALLIEGAS:

			Jsem všechno vyjma toho, co se skrývá pod vysušenou kavylovou maskou v lednu.

			 

			DELFÍN:

			Jsem buzna, která křičí: „Já snad zhebnu…“

			 

			VALLIEGAS (k Delfínovi): 

			Mlč už, ty buzerante, nebo ti jednu šlehnu!

			 

			(Obrátí se k moři a fňuká):

			V mdlobách žít, v slepé poslušnosti, lépe je prchnout, než zazní  rozsudek…

			 

			DELFÍN:

			Kam se hrneš, drahouši, nač ten spěch?

			 

			VALLIEGAS:

			Odpusťte, ale nemůžu si tady přivyknout.

			 

			DELFÍN (napodobuje Valliegasův hlas):

			Nabíječi už po mně jdou.

			Ale až já budu pryč,

			delfíni fontán, neplačte již,

			kvůli vám jsem si zuby obrousil, když hulil jsem tu vaši tyč.

			 

			VALLIEGAS:

			Ty troufalče, už toho nech.

			A nemáčej mi mechem měch.

			 

			DELFÍN:

			Ty stará buzno, to ty toho nech.

			 

			VALLIEGAS (snaží se Delfína ignorovat):

			Pospíchám zlatými salty vykroužit prchavé prsteny.

			 

			DELFÍN:

			To je děs! To radši poslouchat, jak vyjou hyeny.

			VALLIEGAS (šermuje řeznickým nožem):

			Buď zmlkneš, nebo bude ostrá potyčka!

			 

			FIFO:

			To je mi tedy podívaná na ty teplý hvězdy!

			Chopte se jich a postavte je ke zdi!

			 

			DELFÍN A VALLIEGAS (unisono):

			Už mlčím jako rybička.

			(Skočí do moře, kde se dočasně promění v pražmy, a plavou pryč od pobřeží.)

			 

			FIFO:

			Zas další hajzli, co nám upláchli.

			Ale tím lépe, aspoň víme, na čem jsme.

			To jejich chování je navíc krajně nevhodné,

			nemají vůbec žádné způsoby.

			 

			RAÚL:

			Klid, zlato, máme tady další skvělé osoby.

			Teď zrovna vzkřísili jsme básníka,

			jenž aktuálností a kvalitami nade všemi vyniká.

			A je teď na vrcholu tvůrčích sil. Zkrátka je moc prima.

			 

			FIFO:

			A kdo to je?

			 

			RAÚL:

			José Lezama Lima.

			 

			(Malecón zhasne a rozsvítí se Key West. K jeho břehu plavou Delfín Proust a Endinio Valliegas. Všichni se okamžitě přestanou zajímat o Odyssea Ruega a Ángela Gastaluze a běží v ústrety nově připlavavším.)

			NOVINÁŘ (ukazuje na Prousta a Valliegase): Tito jsou opravdu velcí básníci, a ne ti starci z časopisu Orígenes, co se sem dobelhali o berlích.

			 

			DELFÍN: Ti sem ale přece připluli na žralokovi, ne? Kvůli tomu jsem taky zdolal ten marasmus. Jen se žralokem zažiju totiž orgasmus.

			 

			NOVINÁŘ: Je to tak, připluli na žralokovi, a právě proto jsou podezřelí. Kvůli tomu ten trik s berlemi.

			 

			DÁMA OVĚŠENÁ ŠPERKY: Lepší by bylo, kdyby si na cestu sem vzali hypogrifa. Žraloci jsou agenti Fifa…

			 

			DELFÍN: A co s Avellanedou, která sem pluje ve člunu, co uděláte s ní?

			 

			DÁMA OVĚŠENÁ ŠPERKY: Nevím. Budeme dělat jakoby nic. Je třeba dát si bacha na to, co tomu řeknou ostatní.

			 

			POLITICKÝ PŘEDÁK: O té paní nevíme zhola nic, třeba na čí straně vůbec je.

			 

			DELFÍN: Ježíšikriste! Rychle odsud pryč, než prověří si taky mě.

			 

			(Delfín skočí do moře a doplave na Malecón, ale cestou ještě stačí hlavou vrazit do Avellanedina člunu a udělat do něj další díru. S Delfínovým příchodem se Malecón rozsvítí. V té chvíli je ohlášeno, že vystoupí básník José Lezama Lima. Nastane velké očekávání. Napochoduje četa trpaslíků, kteří nesou veliká nosítka. Na nich je obrovská koule přikrytá plédem. Trpaslíci velká nosítka postaví na malecónskou zídku. María Luisa Bautistová něžně odhrne pléd a pod ním se objeví básník Lezama Lima, který je oblečen po řeckém způsobu. Básník se na lehátku namáhavě zvedne a začne svůj projev.)  

			JOSÉ LEZAMA LIMA: Ach, nechť prchneš ty, když nemohl jsem já, neboť cestu mi Temná Moira zkřížila, ba vzdalují se mi i gondoliéři prchavých kročejí bez možnosti se nechat objasnit.

			Miliony strašlivých Laistrigónů vyšly ze zšeřelých luk, antilopy, hadi, růžová hojnost oken, vulkanické trumpety, skřítkové předvádějící bezpočet chlípných her, očarovaná množství tibetských umývadel; obrovský chrt, který se pozpátku snaží proplout mezi krví a tiárou heilóta.

			 

			FIFO: A co je zas do prdele tohle? Co je to za idiota?

			 

			LEZAMA (neohroženě):

			Chuť na patře, bludný sléz,

			slepci se kapky tříští.

			Svišti, svišti, svišti

			z Tibetu střeží svou mez.

			Volavku lovit nehodlám, ba ani ptáky zpěváky,

			a ani velkého kančíka nesevřu,

			co bičuje mé řitní rozpaky,

			o něž se sám se sebou přu.

			Kočky, kočky, kočky, kocouři a koťata.

			Obrazy Perseovy v příšeří,

			vše toto zřím

			a střevíčky staré Rosy od bláta.

			Nomádská, karbunklová stařena,

			čarodějnice jdoucí do Perronales,

			kde Proserpina, když stvořila svůj pseudoprotopotok,

			valí své hyperborejské vody dnes.

			Kouzlo, jak přilepit do písku mořskou vichřici nesoucí majáky.

			Ohlávka, kterou Eurydika skácí vzrostlý zlatolist.

			Proklatě planoucí psi.

			Úšklebků aberantní náznaky.

			Limetka a slávka se svou pláství.

			Faune z drůbežárny, přijď nahý na mé mramorové lože krokem půlnočního hlemýždě.

			Prstence Saturnovy na tě čekají,

			neboť se vnoříš do repertoáru mých slin.

			Světskost JEDNOHO. Faune, toužebně se tokonomy dotýkáš,

			jež vzpíná se před placentárním objevem, nivou vnuknutou.

			Čím hlubší díra je, tím větší slast.

			Propastný Faraone soustředěných slepých zřítelnic.

			Skleněné mezka kopnutí, jež pohrouží se do koruny nejvyššího přílivu.

			Koruna za korunou, jen ať mezek skáče,

			Gorgona v úpadku,

			je třeba ostřit… 

			 

			FIFO:

			Musíte umlčet toho sráče

			kopancem do zadku

			a ihned do moře ho srazit!

			 

			(Vojáci a trpaslíci začnou za obrovského povyku velkými tyčemi šťouchat do Lezamy a kutálí ho z malecónské zídky do moře.)

			 

			LEZAMA (kutálí se do moře):

			Zde toto ponoření bude moje epifanie.

			Sestupuji jak Antigona svrchovaná.

			Ale i přes ten randál povězte mi, lide:

			to i můj přítel Rodrigo de Triana

			se zřekl sodomie?

			 

			(Po jeho pádu do vody se vzedmou vysoké vlny, které zaplaví Malecón a Avellanedin člun.)  

			AVELLANEDA (kymácí se na vlnách):

			Moře

			blaží

			svět

			pokojnou

			slastí.

			Poletím.

			Snad v nebi

			najdu mír.

			 

			FIFO (k Paule Amandě):

			Tak tahle šmíra je ten básník, kterého jste doporučila?

			Vždyť nám to tu všechno stopila!

			 

			RAÚL:

			A spoustu dolarů nás stálo jeho vzkříšení.

			 

			PAULA AMANDA (zoufale):

			Slibuji, že teď to bude někdo vskutku význačný.

			Někdo světoborný, někdo, kdo nesnese srovnání.

			 

			FIFO: A to jako kdo, rád bych se otázal.

			 

			PAULA AMANDA: Julián del Casal.

			 

			(Paula Amanda a další policisté přimějí Horcayése, aby neprodleně vzkřísil Casala. Básník vystoupí na malecónskou zídku. Má na sobě obnošený oblek z devatenáctého století.)

			 

			JULIÁN DEL CASAL (hledí na moře, na němž prchá Avellaneda):

			Touhu se zničit cítím jen,

			a proto tleskám tvému pokusu.

			Já také dychtím po krajích,

			kde sokoli se vznášejí

			nad mořem.

			Kdybych tak v ráji mohla být,

			kde budou římští vojáci,

			kteří se se mnou chtějí potěšit

			felací.

			 

			FIFO (rozzuřeně):

			Kanony na něj zamířit!

			 

			(Zatímco dělostřelci připravují děla, Casal pokračuje ve své básni.)

			 

			CASAL:

			Zřít jiné nebe, jiné pohoří

			i jinou pláž a jiný obzor na moři,

			kde trylkujíc jak sedmihlásek

			před houfem rabiátů

			mohla bych nahá

			zatančit.

			 

			FIFO:

			Zamířit!

			 

			CASAL (zatímco na něj zamíří děla):

			Ach, kdybych tak jen mohla

			opustit tento ostrov krokodýlů,

			jak ráda bych se odebrala

			do Alžíru,

			kde pěkných chlapáků

			čeká mě plný libosad,

			aby mi každý daroval

			karafiát.

			 

			FIFO:

			Pal!

			 

			CASAL (co nejrychleji může):

			Ach, ano, odjet do Alžíru,

			to je můj plán,

			na každém rohu nabíječe

			uhlídám.

			 

			(Fifovy oddíly vystřelí, zabijí Casala a vážně poškodí člun s Avellanedou, která už nemá vesla.)

			 

			AVELLANEDA:

			Co se to děje s mým korábem?

			Ach, Gabrieli, Fonseko, rychle sem!

			Kde je můj Cepeda, Quintana, Zorilla?

			Musí mi připlout na pomoc záchranná flotila!

			Nepřipluje-li, pak dobře vím, že se utopím.

			Ach, Camilo José Celo, zaduj mi hned

			pořádně do plachet!

			 

			(Zatímco se Avellaneda potápí, na ostrově Key West se rozebírají výsledky ankety, kterou provedla významná americká agentura ohledně Fifovy popularity, jež je podle jejich expertů na vzestupu.)

			 

			STAROSTA:

			Tisk právě informoval,

			že byli k naší zlosti

			vzkříšeni Lezama, Casal

			a další osobnosti.

			 

			BÁSNÍŘKA:

			To se ví, to se ví.

			Tisk, věc to nedobrá,

			nikdy při nás nestojí.

			 

			SBOR:

			To se ví, to se ví…

			 

			AKADEMIK:

			A jako vždy, za vše může pták totí.

			To jest, můžeme si za to my.

			 

			SBOR:

			To se ví, to se ví…

			 

			ŘEDITEL KUBÁNSKÉHO MUZEA:

			Ano, přesně tak, věc to nedobrá.

			Ale aby to tak nezůstalo, navrhuji,

			že nyní Mistra bychom měli oživit,

			vždyť slavní lidé nám tu nechybí.

			Kde je Alta Grave de Peralta?

			Teď José Martí vzkříšen musí být.

			 

			SBOR:

			To se ví, to se ví…

			 

			(Napjaté očekávání na ostrově Key West. Alta Grave de Peralta se objeví s obrovským umělohmotným vejcem, které ozařují reflektory, a vyhodí ho do vzduchu. Vejce letí vzhůru. Spustí se velká obrazovka, na které je Zebroun Sarduy.)

			 

			ZEBROUN SARDUY:

			Už jenom malý okamžik

			a z támhle toho vejce, 

			jen co se v paprscích slunce zardí,

			vyskočí ten náš náhradník:

			pan José Martí.

			 

			(Vejce letí výš a výš.)

			 

			ZEBROUN SARDUY (na obrazovce):

			Zdá se, že se už nevrátí.

			 

			(Obrazovka zhasne.)

			 

			ALTA GRAVE DE PERALTA:

			Sestřelte ho, ale ať ho nikdo nezraní.

			 

			(Keywestský šerif vytáhne pistoli a vystřelí na vejce, které se rozletí na dvě půlky. Je prázdné. Ve stejnou chvíli zprostřed obecenstva, kde se předtím nacházel, vycválá José Martí na hračce v podobě dřevěné tyče s koňskou hlavou. Nese si podivný kufr či kufřík.)

			 

			OCENĚNÁ BÁSNÍŘKA:

			Tu ho máme! Toť náš Martí!

			 

			SBOR:

			To se ví, to se ví…

			 

			(Martí na svém dřevěném koni projede davem, který ani nedutá, a vrhne se do moře. Docválá až k Avellanedě.)

			 

			AVELLANEDA (k Martímu):

			Pomozte mi, proboha!

			Mám se tady takhle utopit?

			Třebas budeme-li dva

			proti moři stát,

			můžeme se zachránit.

			 

			MARTÍ:

			Nejde to,

			osudem mým

			je cválat dál.

			 

			AVELLANEDA:

			Smutný to los!

			Osudem mým

			je ztroskotat.

			 

			MARTÍ:

			Tak jest, váš člun rozbit je a nepopluje více.

			 

			AVELLANEDA:

			Smilujte se, podejte mi ruce!

			Nenechte mě v téhle šlamastyce!

			 

			(Martí vypadá, že se má k odchodu.)

			Vy mi tedy pomoc odpíráte?

			Vy snad mužem nechcete se zvát?

			Jaké vlastně jméno máte,

			ať ho můžu poplivat.  

			MARTÍ:

			Jmenuji se José Martí.

			 

			AVELLANEDA:

			Ach, tak to ty jsi Martí!

			Něco jsem od tebe už četla

			tajně v Havaně.

			Opravdu máš dobrý styl,

			ale neodpustím ti

			to, že místo mě

			jsi dal přednost Zambraně.

			 

			MARTÍ:

			Nemůžeme mrhat časem

			literární neshodou,

			vy tam jdete za ohlasem,

			já zas jedu za hvězdou.

			 

			AVELLANEDA:

			Za hvězdou?

			Která by to měla být?

			Jaké jméno má ta žena?

			Pokud není moje, nenaleznu klid.

			 

			MARTÍ:

			Jmenuje se svoboda.

			A není to žena,

			je to povinnost.

			 

			AVELLANEDA:

			Pročpak se ale chceš vytratit?

			Nepřicházíš o svobodu snad?

			Ne, ne, za tím musí žena být!

			 

			MARTÍ:

			Takhle mě srát…!

			Odcházím pryč, protože to není moje zem,

			protože už tady nedokážu žít,

			protože svět, v němž mají váhu jenom peníze,

			není zrovna to, co chci.

			Odcházím pryč, protože si potřebuji užít letní měsíce,

			na jilmech se nechat kolébat,

			natáhnout se pod rozložitý jubabán.

			Odcházím pryč, protože chci být sám sebou, či se alespoň

			zdát tím, kým chci být.

			Ženská, poslouchej mě:

			odcházím pryč, protože tu zimou umírám.

			Umírám samotou, smutkem umírám.

			Odcházím pryč, neboť naslouchat chci lijavci,

			chci se rvát a bít se za něco, co bude mé.

			Odcházím pryč, neboť nechci už jíst exulantův chléb.

			Nevíš, co znamená na kolenou stále žít.

			Možná moji bolest ani nedokážeš pochopit.

			Avšak, poslouchej mě, jen květiny z otcovské louky voní.

			Tady už radosti nevykvetou

			a každý pohled zdá se mi jak urážka,

			a místo aby slunce sladce hřálo,

			hněvem žhne.

			 

			AVELLANEDA:

			Hle,

			jsi pln skepticismu.

			Já mám ale v sobě vervu romantismu.  

			MARTÍ:

			Gerto, tvoje doba už je pryč.

			Tady vše, co starší je než měsíc, zastará.

			 

			AVELLANEDA:

			A já i pro Washingtona sonet mám…

			 

			MARTÍ:

			Já ho znám,

			neotesaný není, ne,

			naopak dost solidní je.

			 

			AVELLANEDA:

			Měla jsem ho jedna dvě.

			Věděla jsem, že tě potěším.

			Četla jsem ho sestřenici své,

			ale pochválila mi jen rým.

			 

			MARTÍ:

			Pokud o rýmy se jedná, hraješ prim.

			 

			AVELLANEDA:

			Ano, ale aby rým byl dobrý, musí dobrý obsah také být.

			Přečtu ti ho znovu, aby ses moh přesvědčit.

			 

			MARTÍ:

			Na to teď však není čas! Musím vést svůj lid.

			 

			AVELLANEDA:

			Ach, můj ušlechtilý barde, vyslechni mě chvilku jen!

			Zůstaň se mnou tuto noc,

			dumej na mých prsou, dokud nenadejde den.

			Snad mé výčitky se nedotkly tě moc?

			Snad ti nepůsobím žal?

			 

			MARTÍ:

			Žal! Kdo tu mluví o žalu?

			Bez konce žal můj jest.

			 

			AVELLANEDA:

			Každý z nás si trest svůj musí nést…

			 

			MARTÍ:

			Tvůj je trest,

			že se vrátíš do salonů, kde tě budou obletovat snobi.

			Budeš nosit krásné róby

			a necháš si líbat ruku s úsměvem.

			A pak budeš ověnčena tyranem.

			 

			AVELLANEDA:

			Já jsem hrdá orlice, tyrani nejsou moji přátelé!

			Mám své slabosti. Ty jsi také jenom člověk, víš?

			Zradils svého nejlepšího přítele,

			s ženou toho, kdo ti přístřeší dal, spíš.

			 

			MARTÍ:

			Přátelé? Nechtěj mě rozesmát.

			Poslyš, toužím konečně už umřít, takže na pochod se musím dát.

			Jsem jen kupa roztroušených papírů.

			 

			AVELLANEDA (dojatě):

			Tvoje verše jsou tu ještě.

			To je něco, co se nebude již nikdy opakovat.

			Také vesmír ještě máš.  

			MARTÍ:

			Který ale neuvidím.

			 

			AVELLANEDA:

			Tomu nerozumím.

			 

			MARTÍ:

			Nevšimla sis, že abych já mohl být,

			musím nejdřív přestat žít?

			Nepatřím sem, na Kubu se vracím,

			ať si mě tam ukřižují.

			 

			AVELLANEDA:

			Na Kubě se nekřižuje už,

			nýbrž údkřižuje.

			 

			MARTÍ:

			No to snad ne!

			 

			AVELLANEDA:

			A co kdybys ještě dlouho žil?

			 

			MARTÍ:

			Fakt, že přijdu o iluze, by mě zahubil.

			A teď jdu,

			už toho mám dost, opravdu.

			 

			AVELLANEDA:

			Ale stejně, prozradíš mi, jaké jsou tvé pravé důvody

			na moře se vydat teď, když řádí cyklony?

			 

			MARTÍ:

			Jaké jsou mé důvody? Neřekl jsem ti je už?

			Kromě toho, že zatočit chci s padouchy,

			moje důvody

			jsou to žluté listí, jež se honí u mých nohou.

			Vypůjčený dům,

			barbarská řeč,

			život naruby

			a být pořád navlečený v tomhle hrozném obleku.

			Hořké zimy,

			dlouhé spodky.

			Jdu, už mě tu nic nečeká.

			Tady nejsem nic jiného než svoje vlastní skořápka.

			 

			AVELLANEDA:

			A tvůj život?

			 

			MARTÍ:

			Otevřená rána,

			která stále krvácí.

			 

			AVELLANEDA:

			Poslyš, co ti řeknu teď,

			přestaň už s tím romantismem.

			Tam tě zabijou.

			 

			MARTÍ:

			To je mi jedno.

			Sladké je umřít, strašné mrtvý žít.

			 

			AVELLANEDA:

			Zemři tady. Tam poušť je jen.

			MARTÍ:

			Svojí krví zúrodním tu zem.

			 

			AVELLANEDA:

			Dobře víš, že pravdu mám.

			Tamto je zem zločinců, co s tvými kostmi budou kšeftařit.

			 

			MARTÍ:

			A co na Key Westu lid,

			myslíš si, že mají srdce?

			 

			AVELLANEDA:

			Omylem jsem sem doplula.

			Tohle není místo, které jsem si zvolila.

			 

			MARTÍ:

			Aha, tebe také obelhali…

			 

			AVELLANEDA:

			To ne, mám však poslání:

			vidět vodopády na Niagaře a vydat svoje dílo sebrané,

			jehož úvod Espeleta dohromady dá.

			Možná bychom mohli spolu úspěch mít.

			Královská akademie mi nedá pokoje.

			 

			MARTÍ:

			Ženské hlouposti.

			Puška je to jediné, co chci já,

			a mapu Kuby si pořídit,

			abych se už mohl pustit do boje.

			 

			AVELLANEDA:

			To se tedy nespatříme již?

			 

			MARTÍ:

			Mezi těmi nadutci mě uvidíš.

			Tam se moje socha vypíná.

			Ale je to paskvil, nechtěj před ní dlouho stát,

			ta socha má tak velkou hlavu, věz,

			že i ve mně vyvolává děs.

			 

			AVELLANEDA:

			To je rým od Danta…

			 

			MARTÍ:

			Ano, je to přece hlava giganta.

			A tak vysoké má čelo,

			jaké se snad nikde nevidělo.

			 

			AVELLANEDA:

			Vždyť ses tolik namyslil…

			 

			MARTÍ:

			Vím, že mám pleš, ale ne proto, že bych se vyděsil.

			 

			AVELLANEDA:

			Musíme umělcům portréty prominout,

			ať je to obraz, nebo socha.

			Já jsem třeba plochá,

			stejně mi však velké kozy malujou.

			 

			MARTÍ (dívá se Avellanedě na obrovská prsa):

			Nevěděl jsem, že máš vycpávky.  

			AVELLANEDA:

			Vycpávky? To moje ňadra jsou.

			Můžu ti je předvést hned…

			 

			MARTÍ:

			No, no, no,

			není třeba to hned přehánět…

			Řekl jsem ti už, že až tam dorazíš,

			najdi moji sochu, která se tam nachází,

			a přečti si nápis na kamenné hrudi mé.

			Nápis, jenž se jako břečťan pne.

			Kvůli němu nyní tento průliv překonám.

			 

			AVELLANEDA:

			Počkej ještě na vteřinu,

			ještě jeden dotaz, než tu zhynu,

			ještě neodcházej v dálku.

			Co se v tvém kufru skrývá, toužím vědět.

			 

			MARTÍ:

			Mám v něm plamenomet,

			jen s ním vyhrajeme válku.

			 

			AVELLANEDA:

			Trápí mě, jak si protiřečíš,

			jak je to celé absurdní:

			na smrt jdeš,

			ale přitom vyhrát válku chceš.

			 

			MARTÍ:

			Když se za sen život položí,

			pak i smrt je vítězství.

			Neber mi touhu mou.

			 

			AVELLANEDA:

			Ty se ale také ženeš za slávou.

			 

			MARTÍ:

			To ne, ale mám své ideály.

			 

			AVELLANEDA:

			Špatný mrav to nebývalý

			nechat ženu, jež tě miluje.

			Já tě miluji. Ty jsi sám…

			 

			MARTÍ:

			Ne, já svůj plamenomet mám.

			 

			AVELLANEDA (osahává plamenomet):

			To je tedy plamenomet, pane!

			Má hruď plane

			pohnutím,

			Bartolo,

			chci říct, Martí,

			předveď

			mi ho tady.

			 

			(Martí vytáhne plamenomet a drží ho u pasu. Avellaneda na plamenomet uchváceně zírá.)

			 

			AVELLANEDA (osahává hlaveň mocného plamenometu):

			Ten je ale dlouhý! Nezdá se, že by to nějaký mrzký červ vynalez.  

			MARTÍ:

			To je nový, mocný vynález,

			jeden Američan na něj patent má.

			 

			AVELLANEDA (objímá Martího a přitom sevře konec hlavně plamenometu):

			Pal! Nechť oheň sežehne nás oba dva!

			 

			(Martí vypálí z plamenometu na moře, ale plameny zasáhnou i Avellanedin člun.)

			 

			MARTÍ:

			A teď sbohem.

			 

			AVELLANEDA:

			Necháš mě tu samu,

			a sám si odejdeš

			plivaje plameny a páru

			jak sopka sálavá.

			 

			MARTÍ:

			Válka není zábava.

			Jistě potkáš lidi, co se k tobě připojí

			a na tebe si rádi frontu vystojí.

			 

			AVELLANEDA:

			Počkej, nářek můj si poslechni.

			 

			MARTÍ:

			Nemohu, promiň mi.

			Já v lese umřít chci,

			či na třtinové plantáži.

			Jen ať mi sedmihlásek zazpívá,

			ať kolébá mě banánový háj,

			ať někdo pozná, jaký je můj bol.

			Mám nejen za úkol

			tyrana usmrtit,

			chci také padnout v době, kdy září

			barva léta.

			 

			AVELLANEDA:

			Pálí parna léta,

			chtěl jsi říct.

			 

			MARTÍ:

			Snad máš pravdu, ale já tam stejně umřít chci.

			A řekl jsem „barva“, ne „parna“, víš?

			 

			AVELLANEDA:

			Samotnou mě tu necháváš.

			 

			MARTÍ:

			Ne, ještě vlny tady máš.

			 

			AVELLANEDA:

			Neposlouchej tuhle nešťastnici, která se tě dovolává.

			ale aspoň znovu mysli na to, co je sláva.

			 

			MARTÍ:

			Mě jiné bláznovství ovládá,

			ale ty na Key Westu

			budeš dobře přijata.

			Tvoje básně

			znějí krásně.  

			AVELLANEDA:

			Ženeš se za chimérou

			v nesdělitelné hrůze.

			Pohrdls mou rukou

			a vším, co jsem ti mohla dát,

			kvůli nesnesitelnému

			létu.

			Pověz, není jiné cesty ven?

			 

			MARTÍ:

			Ne, pro mě existuje vřava jen.

			 

			AVELLANEDA:

			To je moc zlé, ach běda,

			podlehnout barvě tropického léta.

			 

			MARTÍ:

			Jaká to zkazka!

			Ta barva je má prvořadá láska.

			 

			(Martí na svém dřevěném koníku a s plamenometem v ruce cválá po moři pryč.)

			 

			AVELLANEDA:

			José! José!

			Je mlha, kam teď jdeš?

			 

			MARTÍ:

			Umřít na nějaký zpěněný vrch.

			 

			AVELLANEDA:

			Vždyť vím, vždyť vím.

			Pýchou se dmu, když tě vidím.

			Ba jsem si myslela, že tě i napodobím,

			mám však jen svůj brk.

			 

			MARTÍ (mizí za obzorem):

			Vždyť vím, vždyť vím.

			 

			AVELLANEDA (vypravěčsky):

			Přes můj hlas, jenž ho chválí,

			s plamenometem zmizel v dáli.

			Slyším teď mocné střílení.

			Ach, jaký to hluk, jaké to kvílení!

			Ježíšikriste! Oni už ho zabili!

			A já tu uhořím za chvíli.

			 

			(Je slyšet střelba. Potom hlasitý výstřel, který zabije jednoho diváka, jehož mrtvé tělo je třeba ihned odnést ze sálu. Avellaneda se na člunu zoufale snaží uhasit plameny, ale ty šlehají stále výš. Prosí o pomoc. Avšak jediné, čeho se jí dostane, je déšť shnilých vajec od lidí na havanském Malecónu a déšť čokolád od lidí na ostrově Key West. Zatímco z obou stran prší vejce a čokolády, oba tábory si začnou nadávat.)

			 

			MALECÓNSKÝ SBOR:

			Chudáci!

			 

			KEYWESTSKÝ SBOR:

			Bídáci!

			 

			AVELLANEDA:

			Můj člun se kymácí…!

			 

			MALECÓNSKÝ SBOR:

			Agenti imperialismu!

			 

			KEYWESTSKÝ SBOR:

			Pohrobci marxismu!

			 

			AVELLANEDA:

			Ach, já již ke dnu jdu!

			 

			KEYWESTSKÝ SBOR:

			Za chvilku je s vámi veta!

			 

			MALECÓNSKÝ SBOR:

			To my jsme páni světa!

			 

			AVELLANEDA:

			Já se potápím, ach, běda!

			 

			(Zatímco si nadávají, Avellaneda zmizí pod hladinou. Ticho. Spustí se velká obrazovka. Vidíme na ní jen vlny na širém moři. Hned nato vidíme opuštěný park a v něm zubem času ohlodané sochy Martího a Avellanedy. Za sochami se objeví básník Andrés Reynaldo.)

			 

			ANDRÉS REYNALDO: Věnováno Gertrudis Gómezové de Avellaneda, která napsala, že velký je pouze ten, kdo učiní velkým svůj národ, a svobodný jen ten, kdo vládne svobodným národům. A Josému Martímu, který napsal nebo spíš do ticha vykřičel, že pláže vyhnanství jsou jen tehdy krásné, když jim dáme sbohem… Tyto dva, pro lásku Boží, zachyť svou kamerou, Néstore Almendrosi!

			 

			(Všechny na scéně ostře ozáří blesk fotoaparátu. Společná momentka. Tma. Opona.)

			


Ambra, ubral, bravo, habr, babor…

			Pobral už Zebroun, že breptá, ať už obrábí Kobru, či babrá svá sebraná díla, sèvreské voluty z gypsu? Nikdy přísežný, nikdy příčetný. Brunátný plaz, co přebral ze struků brilantních brusičů, aby se, dobrák, dobral, že má cenu brambor. Vrtkavý jak zebra, který ve svých brožurách přidá či ubere, jen co komu sebere či o co koho obere. A za tenhle brak díky jakémusi abrakadabrak si ten šíbr vyžebrá brože s obrázkem mrože!

			 

			(Zebrounu Sarduyovi)

			 

			


O nabíječi

			Starý nabíječ vstal z křesla a kráčel svým obrovským sídlem, které mu před mnoha lety daroval Fifo, když spolu podnikali nabíječské výboje, a které bylo nyní zchátralé a zpustlé. Starý nabíječ prošel velkým pustým sálem a přistoupil k zrcadlu, které mu v pokoji zabíralo celou stěnu. Bylo to zrcadlo, v němž se po šedesát let odrážely jeho nabíječské výkony. Stařec si prohlížel svou seschlou a zároveň odulou tvář, vrásčité čelo a obrovské váčky, které mu pod očima visely jako dva černí plazi. Z celého chrupu mu zbyly už jen dva špičáky a z trupu se stal spletenec žil, kostí a scvrklé kůže. Nohy se mu zkroutily a z hlavy mu rašil pozdní výhonek bílých vlasů, který výhružně a směšně trčel uprostřed lysé lebky. Když si jen pomyslím, řekl si při pohledu na svůj obraz v zrcadle, že jsem byl na celé Kubě nabíječem číslo jedna, že já jediný jsem přeříznul Mellu, Grau San Martína a Batistu (a že to všichni byli nějací nabíječi), a pak i samotného Fifa, který dnes slaví padesáté výročí své vlády… Ve skutečnosti je to ale výročí čtyřicáté, kterému Fifo přidal deset let, protože má nade všechno rád kulatá čísla a publicitu. A ta lidská troska, která se pozorovala v zrcadle, měla ještě tu drzost být naživu, a co bylo ještě tragičtější, pořád si toužila zapíchat. Přesněji řečeno opíchat jiného nabíječe. Aby totiž nedošlo k mýlce, já jakožto supernabíječ, jímž jsem vždycky byl (a v tom spočívá celá moje tragédie), jsem si nikdy nemohl zapíchat s jen tak nějakým teploušem. Je to tak, drahouši, tragédií toho nabíječe bylo, že mu stál, jen když píchal s jiným nabíječem. Bože! Jenže postupně po mnoha avantýrách a zásunech ten sličný nabíječ (tehdy to ještě nebyl starý muž) přišel na to, že jediným nabíječem, který na celém světě zbývá, je on sám. Na svých dlouhých erotických poutích po celé zeměkouli si vždycky myslel, že on, supernabíječ, píchá jiné nabíječe. Jenže jaké bylo jeho překvapení, když zjišťoval, že všichni ti nabíječi jsou teplouši, neboť se nechávají přeříznout jinými nabíječi, kteří ovšem také nejsou nabíječi, protože se zároveň nechávají přeříznout od jiných nabíječů, a takhle ad infinitum. Takto tedy starý nabíječ s hrůzou zjistil, že na světě jsou jenom teplouši. Teplouši všeho druhu: někteří byli převlečení za nabíječe, jiní byli úplně zalezlí a zandaní ženáči (ti byli ze všech nejhorší), kteří žili s manželkami, milenkami, dětmi a vnoučaty a všechen svůj čas trávili tím, že píchali mezi sebou, anebo převážná většina z nich s tupou a blaženou odevzdaností marnila své životy před televizí a civěla černošským basketbalistům do rozkroku. Zkrátka a dobře neskutečně marnili své životy vizuálním teploušstvím. Starý nabíječ namáhavě došel k velikému obrazu Nejsvětějšího Srdce Ježíšova, který se vypínal na oltáři v rohu pokoje. Pane můj, zvolal supernabíječ, pověz mi, kde se mi podaří najít nabíječe, abych ho mohl ojet? Nikde, pane, pravil Pán a vystrčil na velkého nabíječe hýždi. Takovou odpověď jsem čekal, řekl si starý nabíječ a vzpomněl si, jaké to bylo, když přišel naposledy o iluze. To tehdy píchal Fifa, který se měl za supernabíječe a našemu nabíječi přísahal, že jen jemu při obětním, a tudíž milostném aktu nastavuje zadek. S cílem si ještě jednou s Fifem vrznout vyšel supernabíječ do posledního patra nemocnice Pitiho Fajarda, které bylo Fifem určeno k šmajchlování. A tam na všech čtyřech klečel Fifo a pojímal Che Guevarovo mužství a toho se zas zmocňoval Camilo Cienfuegos a Camilo zase… Starý nabíječ se při vzpomínce na tu zradu nedokázal ovládnout. Rozběhl se k svému křeslu, proběhl s ním celé své sídlo a mrštil jím o Fifův portrét, který dosud visel na krbu, ve kterém se nikdy netopilo. Portrét (namaloval ho Raúl Martínez) se rozletěl na kusy. Starý nabíječ si pak strčil do kapsy svazek starých bankovek a rozhodnut opustit sídlo, v němž na příkaz samotného Fifa měl domácí vězení, odhodlaně vyšel na ulici.

 

			*

			 Po Páté avenidě projížděla dlouhá kolona aut doprovázející argentinského prezidenta, který se také měl zúčastnit velkých oslav, jež právě pořádal Fifo. Starý nabíječ viděl, jak si prezident a členové jeho ochranky navzájem hladí hýždě. Zhnuseně pokračoval ve své procházce. Z malecónské zídky skákali po hlavě do moře mladíci se zlatistým pozadím a jen pro tu rozkoš, že se mohou pod vodou osahávat, nedbali na hlídkující policisty a obratně unikali žralokům. Jsem poslední nabíječ na světě, řekl si tragickým hlasem starý nabíječ, když stál na zídce. Z ní spatřil, jak přijíždí hlídkující vůz. Policisté se mladíků, kteří se koupali nazí, s autoritativními příkazy a posunky chopili a za pomoci pažeb je donutili nasednout do policejního auta. Jakmile byli všichni uvnitř, policisté začali mladým teplým plavcům kouřit péra.

			„Jsem poslední nabíječ na světě,“ zopakoval si nyní nabíječ hlasem ještě tragičtějším než prve. A vydal se pěšky do čtvrti Coco Solo. Vstoupil do domu Josého Antonia Portuonta, o němž se povídalo, že je to známý exnabíječ. Portuonto právě smontoval velký kubánský flašinet. Chci ho poprvé předvést na tomhle karnevalu, a to přesně ve chvíli, až se na něm objeví Fifo, vysvětloval. A po takovémhle holdu mě Fifo určitě zase rehabilituje a jmenuje velvyslancem ve Vatikánu. Portuonto zatočil klikou a flašinet začal hrát rozpustilou cumbiu „Štráduje si to kajman, štráduje si to do Barranquilly“. A zatímco točil klikou, Portuonto se i přesto, že mu bylo devadesát pryč, kroutil a natřásal jako blázen. Starý nabíječ se s Portuontem, který ho neslyšel, rozloučil a šel navštívit černého starouše Cuqueja. I když Cuquejo je pro svůj pokročilý věk už v důchodu, přemítal starý nabíječ, přece jenom to byl vždycky slušný nabíječ, toho jsem nikdy neviděl, že by svůj zadek někomu nastavil. Cuquejo, Cuquejo, bouchal na dveře černého starouše starý nabíječ, a když mu nikdo neodpovídal, vstoupil do jakési sluje ve stavu úplného rozkladu. Vtom starý nabíječ zaslechl jakési hluboké vzdechy a spatřil nahého starouše Cuqueja, jak leží naznak, má zvednuté nohy a zasouvá do sebe obrovský gumový penis. Cuqueja si ho tam konečně strčil celý, a protože stále ještě nebyl uspokojen, zasunul do sebe i obě syntetická varlata. Starý nabíječ odešel a pomalu za sebou zavřel dveře. V jednom zákoutí Centrálního parku uviděl Temnou smraďošku, jak již poněkolikáté píše svůj ztracený román Barva léta. Nyní pracovala na kapitole nazvané O nabíječi. Co asi tak může tenhle ubohý buzík vědět o nabíječích, pomyslel si starý nabíječ a odcházel mezi velkými pódii, která tam kvůli nadcházejícímu karnevalu stavěli. Žádný teplouš nikdy nemohl mít co do činění s opravdovým nabíječem, protože opravdový nabíječ nikdy žádného teplouše nepíchal. Nabíječ, který píchá teplouše, je prostě jenom další teplouš… Sklíčený starý nabíječ šel navštívit svého dědečka, více než sto třicet let starého kmeta, který se jmenoval Esteban Montejo. Když byl starý nabíječ dítě, dědeček ho znásilnil. Dědeček, pomyslel si starý nabíječ, se jako nabíječ očividně již narodil. Ty můj chlapče, ty jsi ale zestárl! Jen pojď dál, zrovna se připravuju na oslavy, řekl starému nabíječi dědeček, který se oblékl od hlavy až k patě do ženských šatů. Pojď dál a pověz mi, co si myslíš o tomhle nádherném převleku, ve kterém se ukážu na karnevalu. Starý nabíječ však dál nešel a zamířil na pobřeží. Na plantáži cukrové třtiny u moře si několik dobrovolných sekáčů navzájem kouřilo ptáky a nepřestávali se přitom ohánět mačetami a sklízet cukrovou třtinu. V zákopu se spousta vojáků v tričku zmocňovala jeden druhého. V parku domnělí manželé nechávali svoje manželky na lavičkách a chodili na záchodky, kde se dávali ojíždět jinými buzíky. Já jsem poslední nabíječ, já jsem ten poslední nabíječ, znovu zopakoval a tentokrát již skoro přidušeně vykřikl starý nabíječ a zavzpomínal na dobu své největší slávy. To tehdá coby panenský voják natrhl řiť mužnému mladičkému černochovi, který se následně oběsil. Jindy si to zas na tajné misi rozdal s kolumbijským partyzánem a se šéfem KGB v Panamě. Muži už neexistují, nabíječství bylo zrušeno anebo je to jen podvod. Všechno je jenom přetvářka, všechno je pouhá maska. A díky této masce si teplouši mohou namlouvat, že je píchá nabíječ, a ten teploušský nabíječ se pak může bez výčitek svědomí nechat ojet jiným teploušem, neboť si svou úlohu nabíječe již odbyl. Otec rodiny poté, co si vrzne se ženou a co uloží dcerku do postýlky, může zaplatit domnělému nabíječi, aby ho obtáhl, neboť si své manželské povinnosti již splnil. A dokonce se může cítit i šťastný. Avšak já, jenž jsem nabíječství vzal na svá bedra, bloudím po zemi sám a nesu si svůj nyní již neužitečný úd, chci říct svůj kříž… Starý nabíječ spatřil Raúla Kastra, jak běží za bílou klisnou a jak jí uřízl ocas, potom ho viděl, jak ukradl Vilmě Espinové obrovskou moskytiéru – ta velká moskytiéra pokrývala celou ložnici, v níž bydlely obří ženy –, viděl ho, jak přeskočil zeď hřbitova Kryštofa Kolumba a z hrobu Luisy Pérezové de Zambrana vzal vavřínový věnec ze zlata, který na Fifovu žádost neochotně vrátila Avellaneda. Všechny tyto předměty ta generálská buzna vložila do zeleného pytle, nasedla do opancéřované toyoty a tryskem odjela do Fifova paláce. Protože pokud ten samý večer na velkých fifovských oslavách jeho bratr (kterému se navíc v řiti objevila rakovina) poté, co musel Raúl nechat zastřelit padesát svých oblíbených generálů (kteří povinně souložili s oběma bratry), ho nejmenuje svým bezvýhradným nástupcem, on, Raúl, velitel národních ozbrojených sil, si připne velký koňský ocas, na hlavu si vloží vavřínový věnec a zabalí se do obrovské moskytiéry, která mu poslouží jako rubáš, a až bude karneval v plném proudu, skočí do moře… Ale přece jen ještě musím něco udělat, řekl si náhle starý nabíječ, když viděl, s jakým spěchem Raúl odjel. Ten teplouš Fifo ještě uvidí, kdo já jsem a co mu z těch jeho oslav udělám…

			A starý nabíječ sebral všechny síly, které mu zbývaly, a téměř v poklusu se vydal k obrovské bráně katakombálního paláce.

			„Fifo!“ zařval hlasem, který byl slyšet až na obou pólech. „Ty teplouši! Podvedl jsi mě, když jsi o sobě tvrdil, že jsi nabíječ, ačkoliv tě jiní, včetně mojí osoby, píchali! Dobře mě poslouchej, já jsem první a zároveň i poslední nabíječ, který kvůli tobě spáchá sebevraždu!“

			Starý nabíječ vytáhl pistoli z dob, kdy se bil za revoluci po Mellově boku, střelil se do hlavy a v smrtelné křeči padl na mrtvolu předsedy Španělské královské akademie, který tam jen před pár hodinami skonal, když ho jako gilotina sťala železná brána. Jak strašlivý mám osud, pomyslel si starý nabíječ v posledním tažení, vždyť takhle ani nejsem první hajzl, který páchá před Fifovým palácem sebevraždu. A starý nabíječ, snad z čirého instinktu, dopadl zesnulému předsedovi královské akademie na hýždě. V tu chvíli se tváří v tvář tomu, co pokládal za urážku, ctihodný akademik tak rozzuřil, že opět nabyl života. „Jak se jen opovažuješ sahat mi na zadek!“ řval na starého nabíječe a chytil ho pod krkem. „Takovouto pohanu neodpouštím ani po smrti! Jediný, kdo tady může osahávat zadky, jsem já sám!“ Nato se přidušený a krvácející starý nabíječ strašlivě rozchechtal. Konečně na své životní pouti narazil na nabíječe, který ho byl hoden. A oba muži po zápase, který nemá obdoby a při němž se pokoušeli jeden druhého chytit za zadek, padli před velkou bránou do paláce mrtví k zemi. Takovýhle povyk, který jsme tu ztropili, musejí určitě slyšet i v paláci, pomyslel si starý nabíječ, když vypouštěl duši. Jenže tam, drahouši, neslyšeli vůbec nic. Dvorští teplouši a šlapky dupali, pištěli a překřikovali se tak nahlas, že alespoň v tuhle chvíli nikdo v paláci nemohl sebevětší hluk zvenku zaslechnout. Strážci z ochranky, kteří venku hlídkovali, tu bitvu samozřejmě zaznamenali, avšak nevyhodnotili ji jako natolik důležitou, aby ji Fifovi nahlásili. Ostatně se všichni oddávali hromadné souloži. Onu bitvu post mortem se zájmem sledovala toliko velká družina zhrzených, kteří nebyli na oslavy pozváni a kteří přece jen trvali na tom, aby se jim pozvání dostalo. Je krajně nebezpečné setrvávat v blízkosti těchto mrtvých těl, prohlásil otec Gastaluz, a poté co jim znamením kříže požehnal, odcházel zavěšený do Valentiny Těreškovové a diákonky Mariny pryč. Všichni zhrzení je následovali a potom se usadili na pobřeží. Ne moc daleko od paláce, ale přece jen v rozumné vzdálenosti od velké brány.

			


Na obrovských záchodcích

			Panebože. Kolik jen bylo hodin. Dvě odpoledne, tři odpoledne, čtvrt na čtyři, půl čtvrté. Když se bude pořád takhle dívat na hodinky, brzy bude půlnoc. A to všechno ani ne za pět minut. Určitě to byla Temná smraďoška, její úhlavní nepřítel, kdo ty hodinky připravil o rozum, takže teď ukazují takhle a nebohé Sežerutě se nepodaří nikdy nikam, zejména pak na vytoužené rande, přijít včas. Nespěchala totiž nikam jinam než právě na rande. Na rande s plukem, s davem chlapů, s tisíci, možná s milionem rozdychtěných mužů. Nebylo pochyb o tom, že celá ta maskulinní masa ji uprostřed vlnícího se davu a bubnování očekává, aby ji už konečně opíchala. Běž, utíkej! Už ten vzrušený houf uprostřed rachotu bubnů zdálky viděla… Odraz se, leť! Dobře víš, že tohle je tvoje poslední šance, protože dnes večer začíná a vrcholí karneval, který se už nikdy nebude opakovat. Tak to ve dvanáctihodinovém projevu řekl Fifo. Po tomhle karnevalu, rozhodl, je se zábavou konec. Aby se dosáhlo našich zářných met, bude třeba pracovat alespoň dalších sto let! Avšak moje zářná meta je, aby mě přeřízli, pomyslela si Sežerutě. Já své naděje vkládám do toho, že ten houf dostihnu a ojedou mě. Běž, utíkej, běž, ať dorazíš včas, dřív než tě ostatní buzíci předběhnou a těch poklopců se zmocní sami. A aby Sežerutě dorazila včas, přitiskla si k hrudi 27. svazek Leninových Sebraných spisů s předmluvou Juana Marinella (knihu používala jako politickou záštitu) a s objemným svazkem coby štítem se rozeběhla. Jenže ouha, ručičky jejích hodinek, které očarovala Temná smraďoška, se otáčely závratnou rychlostí. Čtyři odpoledne, přesně pět odpoledne, šest večer, a ona zatím urazila jen nepatrnou vzdálenost. A tam v dáli se mihotaly barvy, natřásal se dav, v bocích se houpalo spousta černochů a mulatů, nadouvaly se jim široké kalhoty a stavěly na odiv svůj božský poklad nadpozemských bytostí. Co když na tu úžasnou hostinu přijde pozdě? A co když tam najde už jen hromadu prázdných kelímků, pochcané plakáty a kusy roztrhaných papírových spirál? Už zahlédla obrovský blyštivý katafalk, na kterém tancovalo tisíc polonahých cour. Ach, proboha na mě počkejte, já jsem přece pažravkyně, superďáblice, která se nikdy nevzdá! A jen co tato slova pronesla, ručičky jejích hodinek vmžiku poskočily o dvě hodiny. Pokud to takhle půjde dál, slavnost skončí dřív, než dorazí doprostřed mumraje, kde ji zaručeně očekávali. Sežerutě rychle vytáhla pistoli, kterou (spolu s lahvičkou petroleje) tajně přechovávala za účelem ustřelit si palici, pokud by měla být navždy odsouzena k panenství, a vystřelila do vzduchu na znamení, že už se blíží, ať na ni počkají. Bubny, které pro buzíkovy obavy měly pramálo pochopení, dál nesnesitelně dráždivě duněly a nádherní muži v ryčném rytmu kongy už vcházeli namačkaní tělo na tělo na přístavní třídu Avenida del Puerto. Zoufalý Sežerutě, který se svou velkou knihou v rudých deskách sice běžel, avšak téměř se nehýbal z místa, ba někdy dokonce proti své vůli couval, vzhlédl k nebi, k tomu vysokému letnímu nebi, a spatřil, jak mraky ve tvaru mohutných varlat a obrovitých ztopořených pyjů také plují na velký karneval. A tam dole viděl, nebo si kvůli Smraďoščině krutosti myslel, že vidí, jak se v čele toho velkého průvodu nese nad hlavami všech tanečníků velká červená koule s Fifem. Buzíka zachvátil nekontrolovatelný neklid. Představ si, drahouši, jak tančíš uprostřed tisíců vzrušených a opojených mužů. Ne, v žádném případě nemůže zůstat stranou, musejí na ni počkat! A Sežerutě i přes riziko, kterému se vystavovala kvůli „nelegálnímu použití střelné zbraně“, znovu několikrát vystřelila do vzduchu a poté téměř rezignovaně pistoli zahodila. Najednou se však vedle ní objevil muž, který měl podle všeho také naspěch. A jaký to byl muž! Byla to bytost vyznačující se zlatými kadeřemi, hbitýma nohama a souměrnými proporcemi. Ten bůh byl vybaven těma nejkrásnějšíma rukama, jaké kdy lidské oči spatřily. 

			Jedna z těch rukou zamířila k poklopci a na důkaz, že brána do ráje je na svém místě, si stiskla rozkrok. A ten zázrak se obrátil k Sežerutě a zeptal se jí, kolik je hodin. Kolik je hodin! Jenže hodinky se rozeběhly ještě šílenější rychlostí, než běžel sám teplouš. Ten se ve snaze čas dohonit schoulil do klubíčka a na hodinové ručičky, které se otáčely závratnou rychlostí, zíral tak usilovně, až se začal na asfaltu sám otáčet. Tak, tak, kolik je hodin? Kolik je hodin? Točil se jak šílený a zoufale se snažil zjistit, kolik je hodin. Ale ten mladík, který evidentně neměl času nazbyt, a to ani na to, aby správný čas zjišťoval, opět vyrazil a stále víc přidával do kroku, vlastně už skoro běžel, takže se Sežerutě přestala točit a začala ten zázrak pronásledovat. Ostatně kam jinam mohlo to světlo běžet než tam, kde se mihotala všechna ta těla? Tam, tam, kde se vzrušeně čeřilo moře a muži se naposledy vlnili v rytmu bubnů. Mladík nyní chvátal víc a víc a hnětl si přitom objemný poklopec. A za ním letěl buzík a stále třímal objemný svazek Leninových Sebraných spisů. Buzíkovi se zdálo, že se pohybuje na kolečkovém křesle po moři rozbitého skla, na špičce vlastního jazyka, stále kupředu, pořád dál, dokud nedosáhne svého cíle. Mladík se náhle zastavil před dřevěnou bránou vedoucí do nádherného koloniálního paláce, který neměl v ulici, ba možná v celém městě obdoby. Mladík bránu otevřel a před Sežerutiným větřícím nosem ji zabouchl. Jako nějakým kouzlem se svalnatý a podle všeho vzrušený bůh vypařil. Sežerutě nedokázala udělat ani krok a zůstala před bránou koloniálního paláce stát jak přibitá, avšak stále nepřeříznutá. Tak tam stála, když další urostlý muž, jednalo se o mulata v bílém pulovru a modrých manšestrákách, který si také ohmatával své božské přirození, prošel bránou a opět ji před Sežerutě zabouchl. Vzápětí prošel bránou úžasný adolescent a za ním mladý, náležitě vybavený námořník. Panebože, teď tam vcházel černoch v montérkách a hnětl si své božské proporce. Po černochovi tam vešlo několik branců a ctihodný pán ve svátečním a s knírem a bradkou à la generál Máximo Gómez. Co se to tu jen děje? Kolik znamenitých mužů bylo do tohoto domu pozváno? Komu asi patří? Možná že samotný Fifo tu pořádá některou ze svých tajných orgií. Kolem buzíka plného otázek prošli tři skvostní dělníci, několik stipendistů v nažehlených uniformách a několik důstojníků a všichni si ohmatávali varlata, jako by toto gesto bylo smluveným heslem, díky němuž byli vpuštěni dovnitř. Ježíšmarjá, teď tam vcházel světlý, téměř bezvousý mulat s jantarovýma očima a tahal se za poklopec, za ten úžasný poklopec, který jako by namaloval Hieronymus Bosch a jenž každou chvíli hrozil, že praskne! Ježíšmarjá! A teď šel dovnitř další ohnivý mulat se sladkým jílcem mezi nohama, a přitom si otevíral poklopec, ten poklopec, jenž vydával rozkaz, kterého ani Sežerutě, ani nikdo jiný nemohl neuposlechnout. A Sežerutě se osmělil a zbrocený studeným potem dočvachtal až k bráně. Byl si téměř jistý, že jakmile tam vstoupí, bude kvůli teroristickým úmyslům nebo snad kvůli podezření, že je špion, nejspíš zatčen, mučen a odsouzen k smrti, neboť bylo nanejvýš pravděpodobné, že ten dům je stanovištěm či základnou veškeré tajné policie, která měla dohlížet na ideologické směřování karnevalu. Ale rozkaz „následuj mě“ vydaný oním tělem, všemi těmi těly, která tam vešla, přebyl všechen strach a všechno nebezpečí. Knihou v červených deskách, snad aby nezanechal otisky prstů, zatlačil do koloniální brány, která se dosud honosila bronzovým klepadlem ve tvaru dračí hlavy a několika měděnými hřeby, a vstoupil do paláce. Vzápětí zjistil, že v tom vznešeném, dvě stě let starém sídle, v němž se narodila samotná hraběnka de Merlín, se od stěn všech jeho sálů táhnou hromady odpadků a na nich stojí stovky mužů, třímají svůj úd a močením proměňují palác v podivnou kašnu, kterou napájejí nevídané a čarokrásné lidské chrliče. Nikdy, řekl si Sežerutě, když vdechoval vůni, která ho opájela, si hraběnka de Merlín nemohla ani pomyslet, že je její sídlo předurčeno k tak ušlechtilému využití. To sídlo, ta historická památka byla vskutku na základě rozhodnutí Úřadu pro urbanistické plánování, a tudíž Fifa, který koloniální architekturu (stejně jako vše, co nebylo jeho vlastním dílem) nesnášel, přeměněna na obrovské záchodky.

			


Ač, uč, oč, heč, huč…

			Ta uličnická filcka zvaná Padíček všechno pošpiní a zničí pro umrněný troníček. Kvičí, poníženě klečí, panáčkuje a brečí, poněvadž se ničím nevyznačuje, ale jen ryčí a řičí, hučí a skučí, bučí a v břiše jí kručí a jediné, po čem lační, je čeříc vodu odkvačit pryč domů. Chce se tyčit a čnít, či aspoň přečnívat, omráčit četbou či čarokrásnou setbou, avšak je to jen kurvička, která cokoli napíše, je břečka. Tečka.

			 

			(H. Padíčkovi, jehož pravé jméno je Leopoldo Ávila)

			 

			






































































































































































































































Toto je jen ukázka elektronické knihy, obsahuje pouze vybrané kapitoly.
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